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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις πράξεις κύριας αναχρηµατοδότησης (1):

2,04 % την 1η Νοεµβρίου 2003

Ισοτιµίες του ευρώ (2)

3 Νοεµβρίου 2003

(2003/C 265/01)

1 ευρώ =

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

USD δολάριο ΗΠΑ 1,1589

JPY ιαπωνικό γιεν 127,71

DKK δανική κορόνα 7,4335

GBP λίρα στερλίνα 0,68365

SEK σουηδική κορόνα 9,073

CHF ελβετικό φράγκο 1,5545

ISK ισλανδική κορόνα 88,23

NOK νορβηγική κορόνα 8,227

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9477

CYP κυπριακή λίρα 0,58309

CZK τσεχική κορόνα 32,02

EEK εσθονική κορόνα 15,6466

HUF ουγγρικό φιορίνι 262,80

LTL λιθουανικό λίτας 3,4523

Νοµισµατική µονάδα Ισοτιµία

LVL λετονικό λατ 0,6452

MTL µαλτέζικη λίρα 0,4261

PLN πολωνικό ζλότι 4,6585

ROL ρουµανικό λέι 39 455

SIT σλοβενικό τόλαρ 235,78

SKK σλοβακική κορόνα 41,425

TRL τουρκική λίρα 1 708 440

AUD αυστραλιανό δολάριο 1,6381

CAD καναδικό δολάριο 1,5391

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 8,9996

NZD νεοζηλανδικό δολάριο 1,892

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 2,0185

KRW νοτιοκορεατικό γουόν 1 374,05

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 7,9469

___________
(1) Επιτόκιο που εφαρµόστηκε στην πλέον πρόσφατη πράξη πριν την αναφερόµενη ηµεροµηνία. Σε περίπτωση δηµοπρασίας

µεταβλητού επιτοκίου, το επιτόκιο είναι το οριακό επιτόκιο.
(2) Πηγή: Ισοτιµίες αναφοράς που δηµοσιεύονται από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα.
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Ερµηνευτική ανακοίνωση της Επιτροπής — ∆ιευκόλυνση της πρόσβασης προϊόντων στην αγορά άλλου
κράτους µέλους: η πρακτική εφαρµογή της αµοιβαίας αναγνώρισης

(2003/C 265/02)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΠΕΡΙΛΗΨΗ

Η Επιτροπή είχε διαπιστώσει στο παρελθόν ότι η αρχή της αµοι-
βαίας αναγνώρισης εξακολουθούσε να µην είναι ακόµη γνωστή σε
πολλούς οικονοµικούς φορείς και εθνικές διοικήσεις στον τοµέα
της ενδοκοινοτικής διακίνησης προϊόντων.

Πράγµατι, δεδοµένου ότι το κύριο ενδιαφέρον των οικονοµικών
φορέων ήταν να εξασφαλίσουν τη γρήγορη πρόσβαση στην εθνική
αγορά, επιλέγουν συχνά την προσαρµογή της σύνθεσης του προ-
ϊόντος στους εθνικούς κανόνες του κράτους µέλους προορισµού,
ακόµη και αν η προσαρµογή αυτή καθιστά την πρόσβαση σ' αυτή
την αγορά πιο δαπανηρή. Εξάλλου, επειδή ένα προϊόν που δεν
ανταποκρίνεται κυριολεκτικά στους τεχνικούς κανόνες του κράτους
µέλους προορισµού αποτελεί άγνωστο παράγοντα, επικρατεί αβε-
βαιότητα όσον αφορά τη στάση των διοικήσεων. Η αβεβαιότητα
αυτή εκδηλώνεται µε υπερβολική επιφυλακτικότητα εκ µέρους
αυτών των εθνικών αρχών οι οποίες αρνούνται την κυκλοφορία
του προϊόντος στην αγορά ή του δυσχεραίνουν την πρόσβαση
στην αγορά τους.

Για να αντιµετωπιστούν αυτά τα προβλήµατα, η Επιτροπή δεσµεύ-
τηκε να δηµοσιεύσει την παρούσα ανακοίνωση, που παρουσιάζει
αναλυτικά τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των οικονοµικών
φορέων και των εθνικών διοικήσεων στις περιπτώσεις όπου µπορεί
να εφαρµοστεί η αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης. Η ανακοίνωση
προορίζεται να αποτελέσει πρακτικό οδηγό που θα επιτρέψει στα
κράτη µέλη και στους οικονοµικούς φορείς να επωφεληθούν από
την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων στους πολυάριθµους
οικονοµικούς τοµείς που δεν είναι ακόµη εναρµονισµένοι.

Η ανακοίνωση αυτή εξηγεί ότι το κράτος µέλος προορισµού ενός
προϊόντος πρέπει να δεχθεί την κυκλοφορία, στην αγορά τους, ενός
προϊόντος που παράγεται ή/και πωλείται νόµιµα σε άλλο κράτος
µέλος ή στην Τουρκία, ή παράγεται νόµιµα σε ένα κράτος της
ΕZΕΣ, συµβαλλοµένου µέρους της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο, µε την προϋπόθεση ότι το προϊόν αυτό εξα-
σφαλίζει ισοδύναµο επίπεδο προστασίας των διαφόρων νόµιµων
δικαιωµάτων.

Η αµοιβαία αναγνώριση δεν εφαρµόζεται πάντοτε αυτοµάτως: µπο-
ρεί να εξαρτάται από το δικαίωµα επιτήρησης που µπορεί να ασκεί
το κράτος µέλος προορισµού στην ισοδυναµία του βαθµού προ-
στασίας που προσφέρει το προϊόν το οποίο εξετάζει σε σχέση µε
αυτό που προβλέπεται από τους δικούς του εθνικούς κανόνες.
Όταν το κράτος µέλος προορισµού ασκεί το δικαίωµα επιτήρησης,
µπορεί να χρησιµοποιεί τα πρακτικά εργαλεία που προτείνει η
παρούσα ανακοίνωση για να εξετάζει την ισοδυναµία του επιπέδου
προστασίας. Τα εργαλεία αυτά ορίζουν τους όρους στους οποίους
υπόκειται αυτό το δικαίωµα προστασίας για να το συνδυάσει σωστά
µε τη θεµελιώδη ελευθερία της ελεύθερης κυκλοφορίας των προ-
ϊόντων.

Παρά το άµεσο αποτέλεσµα των άρθρων 28 και 30 της συνθήκης
ΕΚ, η ύπαρξη, αφ' εαυτής, ενός εθνικού τεχνικού κανόνα αποθαρ-
ρύνει συχνά τους οικονοµικούς φορείς και προκαλεί δισταγµούς
στις εθνικές διοικήσεις. Για τους λόγους αυτούς, η παρούσα ανα-
κοίνωση περιέχει ορισµένες υποδείξεις στα κράτη µέλη όσον αφορά
τη σωστή λειτουργία της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης, και
συγκεκριµένα την ένταξη µιας ρήτρας αµοιβαίας αναγνώρισης στις
νοµοθεσίες των κρατών µελών.

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1. Η ποικιλία των προϊόντων: ένα πλεονέκτηµα για την
Ευρωπαϊκή Ένωση

Η εσωτερική αγορά χαρακτηρίζεται από µια πολύ µεγάλη
ποικιλία προϊόντων που εξασφαλίζουν υψηλό επίπεδο προ-
στασίας για τους καταναλωτές και το περιβάλλον. Η ποικι-
λία αυτή αποτελεί έναν σηµαντικό πλούτο για τους ευρω-
παίους καταναλωτές αλλά και µια πηγή ανταγωνιστικότητας
για τις ευρωπαϊκές επιχειρήσεις. Εξάλλου, µε τη διεύρυνση
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, την επέκταση του παγκόσµιου
εµπορίου και την αυξηµένη ελευθέρωση των συναλλαγών,
σε συνδυασµό µε την ταχύρρυθµη ανάπτυξη νέων τεχνολο-
γιών παραγωγής και διανοµής, η ποικιλία και η τεχνική
πολυπλοκότητα των προϊόντων αναµφίβολα θα αυξηθούν
σηµαντικά κατά τα επόµενα έτη.

Παρά τις προόδους που διαπίστωσε η Επιτροπή κατά τα 15
τελευταία έτη όσον αφορά την ελεύθερη κυκλοφορία των
εµπορευµάτων και παρά τις κοινοτικές κανονιστικές ρυθµί-
σεις στον τοµέα της ασφάλειας των προϊόντων (1), η ποικι-
λία µπορεί ακόµη να είναι πηγή αβεβαιότητας ή ανησυχίας,
τόσο εκ µέρους των εθνικών διοικήσεων όσο και από την
πλευρά των οικονοµικών φορέων (2). Η Επιτροπή έχει ήδη
διαπιστώσει ότι ένας µεγάλος αριθµός οικονοµικών φορέων
και εθνικών διοικήσεων δεν γνωρίζει ακριβώς το βαθµό στον
οποίο τα προϊόντα που δεν αποτελούν αντικείµενο κοινοτι-
κής εναρµόνισης µπορούν να έχουν πρόσβαση στην αγορά
ενός άλλου κράτους µέλους χωρίς να είναι υποχρεωτική η
προσαρµογή τους στους κανόνες του κράτους µέλους προ-
ορισµού (3).

Πράγµατι, όταν αντιµετωπίζουν ένα προϊόν που δεν αποτε-
λεί αντικείµενο κοινοτικής εναρµόνισης και το οποίο δεν
αντιστοιχεί µε τους τεχνικούς κανόνες του κράτους µέλους
προορισµού, οι διοικήσεις και οι οικονοµικοί φορείς συχνά
δεν ξέρουν τι να κάνουν. Το µόνο αποτέλεσµα αυτής της
άγνοιας είναι πολύ συχνά η άρνηση κυκλοφορίας στην
αγορά (ή η απόσυρση από την αγορά) που συνεπάγεται
για τον οικονοµικό φορέα την αποχή από την εµπορία
του προϊόντος στο κράτος µέλος προορισµού. Το αποτέλε-
σµα είναι ότι, στην πράξη, η αβεβαιότητα και η ανησυχία
µπορούν να αποτελέσουν σηµαντικό φραγµό για την πρό-
σβαση στην αγορά του κράτους µέλους προορισµού και για
την πλήρη αξιοποίηση των ευκαιριών που προσφέρει η εσω-
τερική αγορά.
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1.2. Ο στόχος της παρούσας ανακοίνωσης: αποσαφήνιση
των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων

Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Επιτροπή εκτιµά ότι ενδεί-
κνυται να υπενθυµίσει τις γενικές αρχές που θα έπρεπε να
χρησιµεύουν ως βάση για τους οικονοµικούς φορείς και τις
εθνικές διοικήσεις για την αντιµετώπιση των ενδεχοµένων
πρακτικών ζητηµάτων κατά την αξιολόγηση της συµµόρφω-
σης των προϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας (4) µε τους τεχνικούς
κανόνες του κράτους µέλους προορισµού.

Η παρούσα ανακοίνωση σκοπό έχει να παρουσιάσει συνο-
πτικά τα δικαιώµατα που µπορούν να αποκοµίσουν οι οικο-
νοµικοί φορείς από το κοινοτικό δίκαιο, και συγκεκριµένα
την αρχή της «αµοιβαίας αναγνώρισης» που απορρέει από τα
άρθρα 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ (5), εφόσον αντιµετωπί-
ζουν δυσκολίες για την κυκλοφορία προϊόντων ΕΟΧ/Τουρ-
κίας στην αγορά άλλου κράτους µέλους. Επίσης, µπορεί να
χρησιµεύσει ως οδηγός για τις εθνικές διοικήσεις που αξιο-
λογούν το βαθµό ισοδυναµίας της προστασίας που µπορούν
να εξασφαλίσουν τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας σε σύγκριση
µε αυτό που ορίζουν οι νοµοθεσίες τους (επαλήθευση της
συµµόρφωσης του προϊόντος) (6).

Η αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης κατέχει σηµαντική θέση
στη λειτουργία της εγχώριας αγοράς. Επιτρέπει να εξασφα-
λίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων χωρίς να
υπάρχει κοινοτική νοµοθεσία εναρµόνισης. ∆υνάµει αυτής
της αρχής, ένα κράτος µέλος προορισµού δεν µπορεί να
απαγορεύσει την πώληση, στο έδαφός του, ενός προϊόντος
ΕΟΧ/Τουρκίας, ακόµη κι αν αυτό το προϊόν κατασκευάζεται
σύµφωνα µε τεχνικές ή ποιοτικές προδιαγραφές διαφορετι-
κές από αυτές που επιβάλλονται στα προϊόντα του εν λόγω
κράτους. Η µόνη εξαίρεση από αυτή την αρχή είναι οι
περιορισµοί που επιβάλλονται από το κράτος µέλος προορι-
σµού, µε την προϋπόθεση ότι αυτοί δικαιολογούνται υπό
τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 30 της συνθήκης
ΕΚ, ή µε βάση επιτακτικές απαιτήσεις δηµοσίου συµφέρο-
ντος που αναγνωρίζονται από τη νοµολογία του ∆ικαστη-
ρίου.

Η παρούσα ανακοίνωση υπενθυµίζει τους όρους για την
ορθή εφαρµογή της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης. Εξε-
τάζει συγκεκριµένα τη συµβατότητα, µε τα άρθρα 28 και
30 της συνθήκης ΕΚ, των εθνικών τεχνικών κανόνων που
δύνανται να εµποδίσουν την πρόσβαση στην αγορά άλλου
κράτους µέλους των προϊόντων στον µη εναρµονισµένο
τοµέα.

Για τους σκοπούς της παρούσας ανακοίνωσης, ως τεχνικός
κανόνας νοείται µια τεχνική προδιαγραφή που ορίζει τα
απαιτούµενα χαρακτηριστικά ενός προϊόντος, όπως τη σύν-
θεσή του (επίπεδο ποιότητας, ιδιότητες χρήσης, επιδόσεις,
ασφάλεια, διαστάσεις σήµανση, σύµβολα), την παρουσίασή

του (ονοµασία µε την οποία διατίθεται προς πώληση,
συσκευασία, ετικέτα) ή τις δοκιµές και τις µεθόδους δοκι-
µών στο πλαίσιο των διαδικασιών αξιολόγησης της συµµόρ-
φωσης, και της οποίας η τήρηση είναι υποχρεωτική, δια
νόµου ή εκ των πραγµάτων, για την εµπορία ή τη χρησιµο-
ποίηση στο κράτος µέλος προορισµού.

Η παρούσα ανακοίνωση αφορά µόνο ορισµένα δηµόσια
µέτρα που µπορούν να καταλογιστούν στο κράτος µέλος
προορισµού και τα οποία ενδέχεται να εµποδίσουν την πρό-
σβαση ορισµένων προϊόντων στην αγορά άλλου κράτους
µέλους. Καλύπτει κυρίως την επίδραση των εθνικών τεχνι-
κών κανόνων στην πρόσβαση ορισµένων προϊόντων στην
αγορά άλλου κράτους µέλους. Κατά συνέπεια, η παρούσα
ανακοίνωση δεν αφορά:

— τους εθνικούς φορολογικούς κανόνες που εφαρµόζονται
στα προϊόντα, και οι οποίες πρέπει να συµµορφώνονται
µε άλλες διατάξεις του κοινοτικού δικαίου·

— τις δραστηριότητες εποπτείας της αγοράς και τους
τεχνικούς κανόνες που επιβάλλει το κοινοτικό δίκαιο·

— τις µορφές πώλησης των προϊόντων που θεσπίζονται µε
δηµόσια µέτρα που µπορούν να καταλογιστούν στο
κράτος µέλος προορισµού, και συγκεκριµένα οι ρυθµι-
στικοί περιορισµοί όσον αφορά τα ωράρια και τους
τόπους πώλησης, τις προωθήσεις πωλήσεων, τις εθνικές
ρυθµίσεις των τιµών, κ.λπ. (7)·

— τις δυσκολίες πρόσβασης στην αγορά ενός κράτους
µέλους που µπορούν να καταλογιστούν εξ ολοκλήρου
σε πρόσωπα ή ιδιωτικούς φορείς που δεν ενεργούν
δυνάµει εξουσίας που τους έχει εκχωρηθεί από µέτρο
που προέρχεται από δηµόσια αρχή.

Έχοντας υπόψη τον ειδικό χαρακτήρα των εθνικών
κανονιστικών ρυθµίσεων στον τοµέα των προϊόντων,
οι αρχές της παρούσας ανακοίνωσης δεν εφαρµόζο-
νται απαραίτητα σε άλλους τοµείς, όπως η ελεύθερη
κυκλοφορία των υπηρεσιών, των κεφαλαίων και των
προσώπων.

Το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο αναγνωρίζει ότι εφόσον δεν
υπάρχουν εναρµονισµένοι κοινοτικοί κανόνες, τα κράτη
µέλη έχουν αρµοδιότητα να ορίζουν τεχνικούς κανόνες.
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Εξάλλου, το κράτος µέλος προορισµού υποχρεούται να
δέχεται την κυκλοφορία στην αγορά ενός προϊόντος ΕΟΧ/
Τουρκίας, µε την προϋπόθεση ότι εξασφαλίζει ισοδύναµο
επίπεδο προστασίας των διαφόρων θεµιτών συµφερόντων (8).
Η αρχή αυτή αναφέρεται εφεξής ως αρχή της «αµοιβαίας
αναγνώρισης» (9).

Όµως, η αµοιβαία αναγνώριση δεν έχει πάντα αυτόµατη
εφαρµογή: ενδέχεται να εξαρτάται από το δικαίωµα επιτή-
ρησης που ασκεί το κράτος µέλος προορισµού στην ισο-
δυναµία του βαθµού προστασίας που προσφέρει το υπό
εξέταση προϊόν σε σχέση µε αυτό που προβλέπεται από
τους εθνικούς κανονισµούς του.

Η ανακοίνωση υπενθυµίζει τα δικαιώµατα προσφυγής που
έχουν οι οικονοµικοί φορείς, και παρέχει ορισµένες υποδεί-
ξεις για το σωστό συνδυασµό της θεµελιώδους ελευθερίας
της ελεύθερης κυκλοφορίας των προϊόντων µε το δικαίωµα
επιτήρησης του κράτους µέλους προορισµού.

2. ΤΥΠΟΙ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΑΦΟΡΑ Η ΠΑΡΟΥΣΑ
ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ

Η παρούσα ανακοίνωση εφαρµόζεται αποκλειστικά στα
«προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας», δηλαδή τα προϊόντα (10) που
πληρούν τους όρους που προβλέπονται από τα σηµεία
2.1 και 2.2 παρακάτω.

2.1. Τα προϊόντα που δεν αποτελούν αντικείµενο κοινοτικής
εναρµόνισης (11)

Η παρούσα ανακοίνωση δεν εφαρµόζεται εποµένως στα προ-
ϊόντα τα οποία:

— Καλύπτονται από άδεια κυκλοφορίας στην αγορά που
ισχύει για όλη την Κοινότητα (12)· ή

— φέρουν το σήµα CE δυνάµει κοινοτικών οδηγιών, για τις
πτυχές που υπόκεινται σε κανονιστική ρύθµιση εναρµο-
νισµένα στο κοινοτικό επίπεδο (13)· ή

— συµµορφώνονται µε την κοινοτική νοµοθεσία, και των
οποίων η κυκλοφορία στην ευρωπαϊκή αγορά εξασφαλί-
ζεται από την κοινοτική νοµοθεσία (14). Θα πρέπει να
σηµειωθεί ότι η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει ορισµέ-
νες φορές ένα καθεστώς εθνικών αδειών που βασίζεται
στη διεξοδική εξέταση από τις αρµόδιες αρχές ενός
κράτους µέλους. Όταν οι αρχές αυτές χορηγήσουν
την άδεια κυκλοφορίας στην αγορά, η κοινοτική νοµο-
θεσία ορίζει κανονικά ότι οι οµόλογες αρχές των άλλων
κρατών µελών υποχρεούνται να αναγνωρίσουν αυτή την
άδεια και να χορηγήσουν και αυτές εθνική άδεια, εκτός
από εξαιρετικές περιπτώσεις (15),

— εφόσον είναι σύµφωνα µε ένα ευρωπαϊκό πρότυπο του
οποίου τα στοιχεία έχουν δηµοσιευθεί από την Επι-
τροπή, ωφελούνται από το τεκµήριο ασφάλειας που
θεσπίζεται µε την οδηγία για τη γενική ασφάλεια των
προϊόντων (16), όσον αφορά τους κινδύνους και τις
κατηγορίες κινδύνου που καλύπτονται από τα σχετικά
πρότυπα.

Η παρούσα ανακοίνωση αφορά αποκλειστικά τα προϊόντα ή
τις πτυχές των προϊόντων των οποίων η ελεύθερη κυκλοφο-
ρία στο εσωτερικό της Κοινότητας εξασφαλίζεται από τα
άρθρα 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ, πράγµα που προϋπο-
θέτει ότι ο εν λόγω τοµέας δεν αποτελεί αντικείµενο κοινο-
τικής κανονιστικής ρύθµισης (17).

2.2. Τα προϊόντα που παράγονται ή/και πωλούνται νόµιµα
σε άλλο κράτος µέλος ή στην Τουρκία, ή παράγονται
νόµιµα σε κράτος µέλος της ΕZΕΣ, συµβαλλοµένου
µέρους της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο

— Εφόσον ένα προϊόν παράγεται σε άλλο κράτος µέλος,
στην Τουρκία (18) ή σε κράτος που ανήκει στην ΕZΕΣ,
συµβαλλόµενο µέρος της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό
Οικονοµικό Χώρο (19) σύµφωνα µε τους κανόνες και τις
µεθόδους παραγωγής που είναι αποδεκτές εκεί (20), θεω-
ρείται ότι έχει παραχθεί νοµίµως. Εποµένως, δεν πρόκει-
ται αποκλειστικά για προϊόντα που παράγονται σύµφωνα
µε τους τεχνικούς κανόνες που προβλέπονται ενδεχοµέ-
νως στη νοµοθεσία του κράτους µέλους παραγωγής,
αλλά και για προϊόντα πού δεν παραβιάζουν κανέναν
άλλο εθνικό κανόνα. Είναι προφανές ότι ένα προϊόν
έχει επίσης παραχθεί νοµίµως όταν δεν υπάρχουν ειδικοί
εθνικοί τεχνικοί κανόνες ή κανόνες διαφορετικής φύσης,
που έχουν θεσπιστεί από τις αρχές, και οι οποίοι
ισχύουν για αυτόν τον τύπο προϊόντων. Στην περίπτωση
των προϊόντων που προορίζονται για τους καταναλωτές
(ή ενδέχεται να χρησιµοποιηθούν από αυτούς), αυτά τα
προϊόντα που κυκλοφορούν στην κοινοτική αγορά υπό-
κεινται στις απαιτήσεις και στα κριτήρια ασφάλειας που
ορίζονται από την οδηγία για τη γενική ασφάλεια των
προϊόντων.

— Η παρούσα ανακοίνωση εφαρµόζεται επίσης στα προ-
ϊόντα που πωλούνται νοµίµως σε άλλο κράτος
µέλος (21) ή στην Τουρκία.

Για τους σκοπούς της παρούσας ανακοίνωσης, ως «Κράτος
προέλευσης» νοείται:

— ένα άλλο κράτος µέλος ή η Τουρκία εφόσον το προϊόν
κατασκευάζεται ή πωλείται νόµιµα στην εν λόγω χώρα·
και

— ένα κράτος µέλος της ΕZΕΣ, που είναι συµβαλλόµενο
µέρος της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο εφόσον το προϊόν κατασκευάζεται νόµιµα σε
αυτό.

ELC 265/4 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2003



Σε κάθε περίπτωση, η οδηγία για τη γενική ασφάλεια των
προϊόντων προβλέπει ότι ο οικονοµικός φορέας έχει την
ευθύνη να διαθέτει στην αγορά ασφαλή προϊόντα. Σύµφωνα
µε τον κοινοτικό ορισµό, ένα προϊόν είναι ασφαλές όταν,
υπό κανονικές ή ευλόγως προβλέψιµες συνθήκες χρήσης,
περιλαµβανοµένης της διάρκειας και, κατά περίπτωση, της
θέσης σε λειτουργία, της εγκατάστασης και των αναγκών
συντήρησης, δεν παρουσιάζει κανένα κίνδυνο ή παρουσιάζει
µόνο κινδύνους µειωµένους σε χαµηλό επίπεδο, συµβατούς
µε τη χρήση του προϊόντος και οι οποίοι θεωρούνται απο-
δεκτοί στο πλαίσιο της τήρησης υψηλού επιπέδου προστα-
σίας της υγείας και της ασφάλειας των προσώπων (22).

3. Η ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΙΚΗ ΕΠΙ∆ΡΑΣΗ ΤΩΝ ΕΘΝΙΚΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΕΝΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΤΗΝ ΑΓΟΡΑ
ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΜΕΛΟΥΣ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ

Στην πράξη, ένα από τα πιο συχνά εµπόδια για το ενδοκοι-
νοτικό εµπόριο προϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας είναι η εφαρµογή,
στα προϊόντα αυτά, τεχνικών κανόνων όπως αυτοί που ορί-
ζονται στην παράγραφο 2 της παρούσας ανακοίνωσης,
ακόµη και εάν οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται τόσο στα
εγχώρια προϊόντα όσο και σε προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας (23).
Στην πράξη, τα προβλήµατα που συνδέονται µε την εφαρ-
µογή της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης τίθενται ουσια-
στικά όταν ένας οικονοµικός φορέας που επιθυµεί να
κυκλοφορήσει ένα προϊόν αντιµετωπίζει µια κατάσταση
στην οποία το κράτος µέλος προορισµού επιβάλλει στο εν
λόγω προϊόν τους δικούς του τεχνικούς κανόνες.

Τέτοιου είδους κανόνες µπορούν να αναγκάσουν τον οικο-
νοµικό φορέα να αποσύρει προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας από την
αγορά του κράτους µέλους προορισµού (24). Μπορούν επί-
σης να αναγκάσουν τον οικονοµικό φορέα να προσαρµόσει
προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας ανάλογα µε τις απαιτήσεις του
κράτους µέλους προορισµού. Λόγω του γεγονότος αυτού,
ο οικονοµικός φορέας βαρύνεται µε συµπληρωµατικά έξοδα.
Ακόµη και όταν αυτά τα συµπληρωµατικά έξοδα επιβαρύ-
νουν τελικά τους καταναλωτές, η προοπτική και µόνο να
είναι αναγκασµένοι να µετακυλίσουν αυτά τα έξοδα αποτε-
λεί εµπόδιο για τους φορείς, επειδή ενδέχεται να τους απο-
θαρρύνει από το να εισέλθουν στην αγορά του εν λόγω
κράτους µέλους (25).

Ένας τεχνικός κανόνας που θεσπίζεται από ένα κράτος
µέλος προορισµού και ο οποίος περιλαµβάνει ένα εθνικό
πρότυπο (26) ή που καθιστά υποχρεωτικό ένα εθνικό πρό-
τυπο, είναι ιδιαίτερα πιθανό να αποτελέσει εµπόδιο για την
ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων αν δεν δέχεται εναλ-
λακτικές τεχνικές λύσεις που διασφαλίζουν ισοδύναµο επί-
πεδο προστασίας, ακόµη και όταν εφαρµόζεται σε όλα τα
προϊόντα που πωλούνται στο έδαφός του, περιλαµβανοµέ-
νων των προϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας (27).

Ένας τεχνικός κανόνας που είναι πολύ ακριβής και υπερβο-
λικά λεπτοµερής είναι επίσης ιδιαιτέρως πιθανόν να αποτε-
λέσει εµπόδιο για την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων,

ακόµη και όταν εφαρµόζεται σε όλα τα προϊόντα που
πωλούνται στο έδαφός του, περιλαµβανοµένων και των προ-
ϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας (28).

Ως παράδειγµα, αναφέρουµε τους τεχνικούς κανόνες τους
σχετικούς µε τα εξής:

— Τη σύνθεση του προϊόντος (29), όπως το επίπεδο ποι-
ότητάς του (30), η ασφάλειά του (31), οι διαστάσεις
του (32)·

— Την παρουσίαση του προϊόντος, όπως η ονοµασία πώλη-
σής του (33), η συσκευασία του (34), η σήµανσή του (35).

Οι τεχνικοί κανόνες του κράτους µέλους προορισµού του
προϊόντος δεν µπορούν όµως να απαιτούν από τα προϊόντα
ΕΟΧ/Τουρκίας να πληρούν κατά λέξη και επακριβώς τις
ίδιες διατάξεις ή τεχνικά χαρακτηριστικά που ορίζονται
για τα προϊόντα που παράγονται στο κράτος µέλος προορι-
σµού, εφόσον αυτά τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας εγγυώνται
ισοδύναµο επίπεδο προστασίας, όσον αφορά συγκεκριµένα
την υγεία και τη ζωή των καταναλωτών που τα χρησιµοποι-
ούν ή τα καταναλώνουν (36).

Κατά συνέπεια, όταν οι εποπτικές αρχές του κράτους
µέλους προορισµού του προϊόντος ασκούν το δικαίωµα
επιτήρησης και εξετάζουν τη συµµόρφωση ενός προϊόντος
ΕΟΧ/Τουρκίας µε τους δικούς τους τεχνικούς κανόνες, πρέ-
πει να εξετάζουν σε πιο βαθµό το προϊόν αυτό εξασφαλίζει
ισοδύναµο επίπεδο προστασίας.

4. ΤΟ ∆ΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΜΕΛΟΥΣ
ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ

Μια ουσιαστική αρχή του κοινοτικού δικαίου είναι ότι ένα
προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας έχει την θεµελιώδη ελευθερία της
ελεύθερης κυκλοφορίας των προϊόντων, την οποία εγγυάται
η συνθήκη ΕΚ, εφόσον το κράτος µέλος προορισµού δεν
έχει λάβει αντίθετη αιτιολογηµένη απόφαση, βασισµένη σε
τεχνικούς κανόνες που τηρούν την αρχή της αναλογικότη-
τας (37).

Η θεµελιώδης ελευθερία της ελεύθερης κυκλοφορίας των
προϊόντων δεν είναι απόλυτη ελευθερία: η αµοιβαία αναγνώ-
ριση εξαρτάται από το δικαίωµα επιτήρησης που µπορεί να
ασκεί το κράτος µέλος προορισµού όσον αφορά την ισοδυ-
ναµία του βαθµού προστασίας που προσφέρει το υπό εξέ-
ταση προϊόν σε σχέση µε αυτό που προβλέπεται από τους
δικούς του τεχνικούς κανόνες.

Αυτό το δικαίωµα επιτήρησης πρέπει να βασίζεται σε
αντικειµενικά κριτήρια, τα οποία δεν επιβάλλουν δια-
κρίσεις και είναι γνωστά εκ των προτέρων, και τα
οποία θα πλαισιώνουν την άσκηση της εξουσίας εκτί-
µησης των εθνικών αρχών µε τρόπο ώστε η εξουσία
αυτή να µην ασκείται αυθαίρετα.
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Κατά συνέπεια, θα πρέπει να πρόκειται για κριτήρια που
έχουν δηµοσιευθεί δεόντως ή είναι διαθέσιµα για το κοινό.
Σε κάθε περίπτωση, το δικαίωµα επιτήρησης θα πρέπει
πάντα να ασκείται στο πλαίσιο µιας όσο το δυνατόν σύντο-
µης, αποτελεσµατικής και όχι δαπανηρής διαδικασίας. Κατ'
αρχήν, δεν µπορεί να υπάρχει συστηµατικός έλεγχος στο
κράτος µέλος προορισµού πριν από την κυκλοφορία στην
αγορά. Κατά συνέπεια, το εν λόγω κράτος µέλος δεν µπο-
ρεί, κατά κανόνα, να εξετάζει τη συµµόρφωση ενός προϊό-
ντος ΕΟΧ/Τουρκίας µε τους δικούς του τεχνικούς κανόνες
παρά µόνο σε µια επιθεώρηση που διενεργείται στο πλαίσιο
των δραστηριοτήτων του σχετικά µε την επιτήρηση της
αγοράς, και µετά την κυκλοφορία του προϊόντος στην
εθνική αγορά. Εντούτοις, µπορεί να δικαιολογείται, υπό
πολύ αυστηρές προϋποθέσεις, µια διαδικασία προηγούµενης
έγκρισης πριν από την κυκλοφορία στην εθνική αγορά του
κράτους µέλους προορισµού (38).

Εποµένως, οι αρχές της παρούσας ανακοίνωσης πρέ-
πει επίσης να εφαρµόζονται, mutatis mutandis, στο
πλαίσιο µιας διαδικασίας προηγούµενης έγκρισης
πριν από την κυκλοφορία στην εθνική αγορά του
κράτους µέλους προορισµού.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι, για να συµµορφώνεται µε τα άρθρα
28 και 30 της συνθήκης ΕΚ, η εξέταση της συµµόρφωσης
ενός προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας σε σχέση µε τη νοµοθεσία
του κράτους µέλους προορισµού θα πρέπει να διεξάγεται
λαµβάνοντας υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία. Τα στοιχεία
αυτά είναι κατανεµηµένα κατά στάδια:

4.1. Πρώτο στάδιο: συλλογή των απαραίτητων πληροφο-
ριών

Όταν η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους προορισµού
υποβάλλει ένα προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας σε αξιολόγηση της
συµµόρφωσης µε τους δικούς της τεχνικούς κανόνες, θα
ήταν λογικό να απευθυνθεί πρώτα στον οικονοµικό φορέα
για να της διαθέσει τις απαραίτητες πληροφορίες σε ένα
εύλογο χρονικό διάστηµα (39). Με βάση συγκεκριµένες και
ακριβείς ερωτήσεις, ο οικονοµικός φορέας θα είναι σε θέση
να παράσχει τις κατάλληλες τεχνικές πληροφορίες και, κατά
περίπτωση, µια µονάδα του εν λόγω προϊόντος. Η Επιτροπή
θεωρεί, µε βάση την εµπειρία της από την επεξεργασία
καταγγελιών και παραβάσεων, ότι µια εύλογη προθεσµία
είναι 20 εργάσιµες ηµέρες. Εν τούτοις, η απουσία εµπρόθε-
σµης απάντησης ή η καθυστερηµένη απάντηση δεν δικαιο-
λογεί, αφ' εαυτής, ένα µέτρο που παρεµποδίζει ή περιορίζει
την πρόσβαση στην αγορά.

Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους προορισµού έχει επί-
σης το δικαίωµα να συλλέξει ευρύτερες πληροφορίες σχε-
τικά µε τη συµµόρφωση του προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας µε
τους κανόνες του κράτους προέλευσης. Συγκεκριµένα:

— Αν ο οικονοµικός φορέας διαθέτει αποδεικτικό αυτής
της συµµόρφωσης [όπως γραπτή επιβεβαίωση από την

αρµόδια αρχή ενός κράτους προέλευσης (40)], η Επι-
τροπή έχει τη γνώµη ότι θα ήταν χρήσιµο να διαβιβα-
στεί το αποδεικτικό αυτό στην αρµόδια αρχή του κρά-
τους µέλους προορισµού.

— Θα ήταν επίσης χρήσιµο να προσκοµίσει ο οικονοµικός
φορέας την παραποµπή στην κανονιστική ρύθµιση που
ισχύει σε ένα κράτος προέλευσης.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι η αίτηση για πληροφορίες εκ
µέρους της αρµόδιας αρχής του κράτους µέλους
προορισµού ή/και η εξέταση του προϊόντος από
την αρµόδια αρχή δεν µπορεί να αναστείλει την
πώληση του προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας στο κράτος
µέλος προορισµού µέχρι να ληφθεί αιτιολογηµένη
απόφαση σχετικά µε την πώληση αυτή από την
οικεία αρµόδια αρχή (41) εκτός από την περίπτωση
µέτρου επείγοντος χαρακτήρα που θεσπίστηκε µετά
από επείγουσα προειδοποίηση όπως προβλέπεται από
την οδηγία 2001/95/ΕΚ ή από τον κανονισµό
178/2002.

Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους προορισµού µπορεί
να ζητήσει µετάφραση των εγγράφων αυτών εφόσον αυτή
είναι απαραίτητη. Πάντως, θα ήταν υπερβολικό να απαιτεί
ένα κράτος µέλος µετάφραση επίσηµη ή επικυρωµένη από
προξενική ή διοικητική αρχή (42), ή να επιβάλλει µια υπερ-
βολικά σύντοµη προθεσµία για την προσκόµιση µιας τέτοιας
µετάφρασης, εκτός εάν υπάρχουν εξαιρετικές περιστάσεις. Η
Επιτροπή θεωρεί εντούτοις ότι η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους προορισµού πρέπει να προσδιορίσει τα µέρη των
εγγράφων για τα οποία είναι απαραίτητη η µετάφραση. Η
αρµόδια αρχή θα πρέπει επίσης να αποφεύγει να ζητεί µετά-
φραση εφόσον τα εν λόγω έγγραφα είναι διαθέσιµα σε µια
άλλη γλώσσα την οποία µπορεί να κατανοήσει.

Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους προορισµού έχει το
δικαίωµα να λάβει ένα ή, αν είναι απαραίτητο, περισσότερα
τεµάχια του προϊόντος για να µπορεί να εξετάσει τη συµ-
µόρφωσή του µε τους κανόνες του κράτους (43). Ο αριθµός
των τεµαχίων πρέπει να είναι ανάλογος µε τον κίνδυνο που
ενδεχοµένως παρουσιάζει το προϊόν

Σε κάθε περίπτωση, η αρµόδια αρχή του κράτους
µέλους προορισµού δεν µπορεί να θεσπίζει ελέγχους
που επικαλύπτουν τους ελέγχους που ήδη έχουν
διενεργηθεί στο πλαίσιο άλλων διαδικασιών, είτε
στο ίδιο κράτος, είτε σε άλλο κράτος µέλος (44).

Πράγµατι, η πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου επιβάλλει να
λαµβάνονται υπόψη τα εξής:

— Οι έλεγχοι που διενεργήθηκαν από µια αρµόδια αρχή σε
ένα κράτος προέλευσης (45)·
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— Οι τεχνικές ή επιστηµονικές αναλύσεις ή οι εργαστηρια-
κές δοκιµές που έχουν ήδη διενεργηθεί σε άλλο κράτος
µέλος (46). Η Επιτροπή εκτιµά ότι ο µόνος έγκυρος
λόγος άρνησης να ληφθούν υπόψη οι δοκιµές και τα
πιστοποιητικά που έχουν εκδοθεί από έναν οργανισµό
ελέγχου ή πιστοποίησης που είναι νόµιµα εγκατεστηµέ-
νος σε ένα κράτος προέλευσης, είναι να µην παρέχει
κατάλληλες και ικανοποιητικές τεχνικές και επαγγελµα-
τικές εγγυήσεις και εγγυήσεις ανεξαρτησίας. Η Επιτροπή
θεωρεί ότι οι οργανισµοί πιστοποίησης που είναι διαπι-
στευµένοι µε βάση τα κριτήρια της σειράς προτύπων
ΕΝ 45000 παρέχουν κατάλληλες τεχνικές και επαγγελ-
µατικός εγγυήσεις και εγγυήσεις ανεξαρτησίας. Κατά
συνέπεια τα αποτελέσµατα δοκιµών που έχουν πραγµα-
τοποιηθεί σε ένα κράτος προέλευσης, µε βάση τεχνικές
προδιαγραφές δοκιµών οι οποίες βρίσκονται στο επίπεδο
που απαιτεί το κράτος µέλος προορισµού, από έναν
οργανισµό διαπιστευµένο µε βάση τα κριτήρια αυτών
των προτύπων, πρέπει να γίνονται δεκτά από το δεύ-
τερο. Το δεύτερο κράτος προορισµού δεν µπορεί να
αµφισβητήσει αυτά τα αποτελέσµατα δοκιµής για
λόγους που σχετίζονται µε έλλειψη τεχνικής ή επαγγελ-
µατικής ικανότητας ή µε έλλειψη ανεξαρτησίας αυτού
του οργανισµού. Πάντως, θα πρέπει να γίνονται επίσης
αποδεκτές διαφορετικές λύσεις, που επιτρέπουν την επα-
λήθευση και επιβεβαίωση, µε κατάλληλο και ικανοποι-
ητικό τρόπο, της ικανότητας και της ανεξαρτησίας
οργανισµών πιστοποίησης.

Τα αποτελέσµατα των ελέγχων ή/και οι τεχνικές ή επιστη-
µονικές εκθέσεις µπορούν να ζητηθούν από τον σχετικό
οικονοµικό φορέα (47), ή, κατά περίπτωση, από την αρµόδια
διοίκηση σε ένα κράτος προέλευσης (48).

Αντίθετα, το κράτος µέλος προορισµού θα έχει αποκλει-
στικά το δικαίωµα να απαιτεί συµπληρωµατικές δοκιµές
εφόσον πληρούνται όλες οι παρακάτω προϋποθέσεις:

— Οι δοκιµές αυτές δεν έχουν διεξαχθεί ακόµη ή δεν έχουν
διεξαχθεί από έναν οργανισµό που παρέχει εγγυήσεις
ισοδύναµες µε αυτές που απαιτούνται για τους εθνικούς
οργανισµούς (49)·

— Αυτός ο τύπος δοκιµής επιβάλλεται επίσης και για τα
εγχώρια προϊόντα·

— Αυτές οι δοκιµές είναι απαραίτητες για να παρασχεθούν
στην αρµόδια αρχή οι πληροφορίες που απαιτούνται για
την αξιολόγηση του επιπέδου προστασίας του προϊό-
ντος (50).

Το κράτος µέλος προορισµού µπορεί πάντα να διενεργεί
συµπληρωµατικές δοκιµές, αλλά µε δικά του έξοδα (51).

4.2. ∆εύτερο στάδιο: η επαλήθευση της ισοδυναµίας των
επιπέδων προστασίας

4.2.1. Η αναγνώριση της συµµόρφωσης του προϊόντος µε τους
κανόνες ενός κράτους προέλευσης

Όταν η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους προορισµού
µαθαίνει ότι το προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας συµµορφώνεται µε
τους κανόνες ενός ή περισσότερων κρατών προέλευσης,
θα µπορούσε να έχει ήδη πληροφορηθεί, µέσω της διοικη-
τικής συνεργασίας µεταξύ κρατών µελών, σχετικά µε το
ελάχιστο επίπεδο προστασίας που εξασφαλίζει η νοµοθεσία
του ή των εν λόγω κρατών. Αν το επίπεδο είναι ισοδύναµο
µε το επίπεδο του κράτους µέλους προορισµού, δεν είναι
πλέον απαραίτητη η πιο διεξοδική εξέταση του προϊόντος.
Με την επιφύλαξη των σηµειακών ελέγχων που δύναται να
διενεργεί το κράτος µέλος προορισµού στην αγορά, το
προϊόν µπορεί εποµένως να συνεχίσει να διατίθεται στην
αγορά του κράτους µέλους προορισµού χωρίς καµία άλλη
ενέργεια εκ µέρους του οικονοµικού φορέα στο πλαίσιο της
αξιολόγησης της συµµόρφωσης στο κράτος µέλος προορι-
σµού.

Το επίπεδο προστασίας της νοµοθεσίας ενός κράτους προ-
έλευσης ενδέχεται να συµβάλλει στην αξιολόγηση της συµ-
µόρφωσης του προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας µε τους κανόνες
του κράτους µέλους προορισµού αλλά δεν είναι οπωσδή-
ποτε το καθοριστικό στοιχείο για τη διατύπωση συµπερα-
σµάτων σχετικά µε το επίπεδο προστασίας που προσφέρει το
προϊόν. Πράγµατι, είναι δυνατό ο παραγωγός του προϊόντος
να έχει επιλέξει καλύτερη ποιότητα από αυτήν που απαιτεί-
ται σε ένα κράτος προέλευσης.

4.2.2. Προσδιορισµός των τεχνικών κανόνων που ισχύουν για το
προϊόν

Με βάση τις πληροφορίες που συλλέγονται για το υπό
εξέταση προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας, η αρµόδια αρχή του κρά-
τους µέλους προορισµού µπορεί να εξετάσει εάν και σε ποιο
βαθµό οι οικείοι εθνικοί τεχνικοί κανόνες εφαρµόζονται στο
εν λόγω προϊόν.

Όταν το κράτος µέλος προορισµού δεν προβλέπει τεχνικούς
κανόνες για την πώληση προϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας στο έδα-
φός του, δεν υπάρχει κατ' αρχήν κανένα εµπόδιο για την
κυκλοφορία ενός προϊόντος στην αγορά. Αυτό θα ισχύει
γενικά για τα απλά ή γνωστά προϊόντα, που δεν παρουσιά-
ζουν κινδύνους για την υγεία ούτε για την ασφάλεια, υπό
τις κανονικές συνθήκες χρήσης.

Πάντως, σε περίπτωση απουσίας ενός ειδικού τεχνικού
κανόνα στο κράτος µέλος προορισµού, το κράτος αυτό
θα µπορούσε να περιορίσει τη διάθεση ενός προϊόντος
στην αγορά σε περίπτωση προβληµάτων που συνδέονται
µε την ασφάλεια του εν λόγω προϊόντος, στο πλαίσιο της
οδηγίας για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων ή στο πλαί-
σιο του κανονισµού 178/2002, εφόσον φυσικά υπάρχουν
οι προϋποθέσεις για την εφαρµογή αυτών των κανονιστικών
διατάξεων.
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Εξάλλου, όταν το κράτος µέλος προορισµού προβλέπει
τεχνικούς κανόνες για την πώληση προϊόντων ΕΟΧ/Τουρ-
κίας στο έδαφός του, η αρµόδια αρχή θα πρέπει να προβεί
στην εξέταση της τεκµηρίωσης της σχετικής µε το προϊόν
και, εάν είναι απαραίτητο, στην εξέταση του ίδιου του εν
λόγω προϊόντος, βάση των εν λόγω κανόνων. Η εξέταση
αυτή µπορεί προσδιορίσει σε ποιους τεχνικούς κανόνες
δεν ανταποκρίνεται το προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας, πράγµα που
διευκολύνει το δικαίωµα επιτήρησης για το εν λόγω προϊόν.

4.2.3. Η αναλογικότητα της εφαρµογής των τεχνικών κανόνων
του κράτους µέλους προορισµού

Οι τεχνικοί κανόνες µε τους οποίους δεν συµµορφώνεται το
εν λόγω προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας θα αποτελέσουν τη βάση για
την εξέταση της αναλογικότητας της εφαρµογής των κανό-
νων αυτών κατά περίπτωση.

Πρέπει να υπενθυµίσουµε ότι, στο µη εναρµονισµένο τοµέα,
τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα, τηρώντας τη συνθήκη και
εποµένως την αρχή της αναλογικότητας, να προσδιορίζουν
το επίπεδο προστασίας που θεωρούν κατάλληλο για τη
διαφύλαξη νόµιµων στόχων, όπως η δηµοσια υγεία, η προ-
στασία των καταναλωτών ή του περιβάλλοντος, η δηµόσια
τάξη, η οδική ασφάλεια κ.λπ. (52).

Το επίπεδο προστασίας προσδιορίζεται γενικά µε βάση την
αξιολόγηση των κινδύνων (53) και µε διάφορα µέσα, συγκε-
κριµένα µε τεχνικούς κανόνες.

Αναγνωρίζεται στην αρµόδια αρχή το δικαίωµα εφαρµογής
του τεχνικού κανονισµού της σε ένα προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας
αποκλειστικά εφόσον είναι θετική η απάντηση στις δύο
παρακάτω ερωτήσεις:

— Ο τεχνικός κανόνας αφ' εαυτού επιδιώκει έναν σκοπό
γενικού συµφέροντος αναγνωρισµένο στο κοινοτικό
δίκαιο;

— Η εφαρµογή του κανόνα στο προϊόν θα εγγυηθεί την
επίτευξη του επιδιωκοµένου στόχου και δεν υπερβαίνει
αυτά που είναι απαραίτητα για την επίτευξη του στόχου
αυτού;

Για να είναι αναλογική η εφαρµογή ενός τεχνικού κανόνα σε
ένα προϊόν, πρέπει να είναι τόσο απαραίτητη όσο και επαρ-
κής:

α) Ο απαραίτητος χαρακτήρας της εφαρµογής του τεχνικού
κανόνα: Η εφαρµογή του τεχνικού κανόνα σε ένα προϊόν
ΕΟΧ/Τουρκίας πρέπει κατ' αρχάς να βασίζεται σε κατάλ-
ληλα τεχνικά ή επιστηµονικά στοιχεία (54). Στη συνέχεια,
ο κανόνας πρέπει να είναι απαραίτητος για την προστα-
σία ενός ή περισσότερων από τους στόχους που ανα-
γνωρίζονται ως θεµιτοί από τη συνθήκη ή από τη νοµο-
λογία του ∆ικαστηρίου (55).

Παράδειγµα: Το κράτος µέλος προορισµού απαγο-
ρεύει την πώληση ψωµιού στο οποίο η περιεκτικό-
τητα σε αλάτι, υπολογισµένη επί της ξηρής ύλης,
υπερβαίνει το ανώτατο όριο του 2 %. Αν αυτό το
κράτος µέλος δεν έχει επιστηµονική δικαιολογία
θεµελιωµένη στην προστασία της υγείας των κατανα-
λωτών για την απαίτηση αυτή, θα υποχρεωθεί να µην
την λάβει υπόψη για τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας.

β) Καταλληλότητα της εφαρµογής του τεχνικού κανόνα: η
εφαρµογή ενός τεχνικού κανόνα δεν θα είναι κατάλληλη
εάν οι απαιτήσεις, των οποίων την προστασία αποσκοπεί,
µπορούν να προστατευτούν εξ ίσου αποτελεσµατικά µε
µέτρα λιγότερο περιοριστικά των ενδοκοινοτικών ανταλ-
λαγών. Στο πλαίσιο αυτό, επιβάλλεται αξιολόγηση της
προστασίας που παρέχεται µε εναλλακτικά µέτρα (56):

Παράδειγµα: το κράτος µέλος προορισµού προβλέπει
τεχνικούς κανόνες σύµφωνα µε τους οποίους προδια-
γράφεται η αποκλειστική χρήση σκληρού σιταριού
για τα ζυµαρικά: απαγορεύεται η πώληση ζυµαρικών
που παράγονται µε µαλακό σιτάρι ή µε µίγµα µαλα-
κού και σκληρού σιταριού. Στόχος αυτών των κανό-
νων είναι να προστατεύσει τους καταναλωτές, για να
εξασφαλίσει την πιστότητα των συναλλαγών. Αυτός
ο στόχος µπορεί να επιτευχθεί µε λιγότερο περιορι-
στικό τρόπο για τις ενδοκοινοτικές ανταλλαγές ζυµα-
ρικών, µε κατάλληλη σήµανση ή µε ειδική ονοµασία
γι' αυτόν τον τύπο προϊόντων.

Εποµένως, η αρµόδια αρχή θα είναι υποχρεωµένη κατά την
εξέταση ενός προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας, να αγνοεί µε δική
της πρωτοβουλία την εφαρµογή των τεχνικών κανόνων που
δεν είναι αναλογικοί µε βάση έναν από τους επιτακτικούς
λόγους που αναγνωρίζονται από το ∆ικαστήριο ως επιτα-
κτικές απαιτήσεις ή αναφέρονται στο άρθρο 30 ΕΚ.

Θα πρέπει να υπογραµµιστεί ότι η απόφαση να αγνοείται η
εφαρµογή των µη αναλογικών τεχνικών κανόνων σε ένα
προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας επιβάλλεται από το κοινοτικό δίκαιο
το οποίο, σε κάθε περίπτωση, υπερισχύει του εθνικού
δικαίου.

Εξάλλου, µια εθνική κανονιστική ρύθµιση δεν µπορεί να
απαιτεί ότι τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας υποχρεούνται να
πληρούν κατά λέξη και µε ακρίβεια τις ίδιες διατάξεις ή
τεχνικά χαρακτηριστικά που ορίζονται για τα προϊόντα
που παράγονται στο κράτος µέλος προορισµού, όταν
αυτά τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας εγγυώνται το ίδιο επίπεδο
προστασίας (57).
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Τα πορίσµατα της εξέτασης της ενδεχόµενης εφαρµογής
ενός τεχνικού κανόνα σε ένα προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας µπορούν
να οδηγήσουν στην διαφορετική, πιθανώς πιο αυστηρή,
αντιµετώπιση των εγχωρίων προϊόντων από το εν λόγω προ-
ϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας. Αυτή η διαφοροποιηµένη αντιµετώπιση
δεν µπορεί να αποτελεί σηµαντικό στοιχείο για την αρµόδια
αρχή όταν εξετάζει τη συµµόρφωση ενός προϊόντος ΕΟΧ/
Τουρκίας.

Τέλος, είναι πιθανό να έχει επιλέξει το κράτος µέλος προ-
ορισµού ένα σύστηµα προστασίας διαφορετικό από αυτό
που έχει θεσπίσει ένα κράτος προέλευσης. Η διαφορά
αυτή δεν έχει επιπτώσεις για την αξιολόγηση της αναγκαιό-
τητας και της αναλογικότητας των τεχνικών κανόνων που
ισχύουν στο κράτος µέλος προορισµού. Αυτοί πρέπει να
αξιολογούνται µόνο σε σχέση µε τους στόχους που επιδιώ-
κουν οι εθνικές αρχές του κράτους µέλους προορισµού και
µε το επίπεδο προστασίας που προτίθενται να εξασφαλίσουν
οι αρχές αυτές (58).

4.3. Τρίτο στάδιο: τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης και η
κοινοποίησή τους στον αιτούντα

Όταν το κράτος µέλος προορισµού θα έχει εξετάσει το
σχετικό προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας, είναι απαραίτητο τα αποτε-
λέσµατα της αξιολόγησης αυτής — θετικά ή αρνητικά —
να κοινοποιηθούν το συντοµότερο δυνατόν (59) στο σχετικό
οικονοµικό φορέα.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι θα πρέπει η αρµόδια αρχή να παρέχει
όλα τα στοιχεία στο σχετικό οικονοµικό φορέα, όχι µόνο σε
περίπτωση αρνητικής αξιολόγησης αλλά και σε περίπτωση
θετικής αξιολόγησης. Μια θετική αξιολόγηση επιβεβαιώνει
ότι το προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας µπορεί να κυκλοφορήσει
νόµιµα στην αγορά του κράτους µέλους προορισµού.

Αντίθετα, ο εµπορικός περιορισµός που µπορεί να προκύψει
από µια αρνητική αξιολόγηση είναι, κατ' αρχήν, µέτρο ισο-
δύναµου αποτελέσµατος µε ποσοτικό περιορισµό της εισα-
γωγής, που απαγορεύεται από το άρθρο 28 της συνθήκης
ΕΚ.

Το κράτος µέλος που επικαλείται έναν λόγο που δικαιολο-
γεί τον περιορισµό της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπο-
ρευµάτων είναι υποχρεωµένο να αποδείξει συγκεκριµένα την
ύπαρξη λόγου δηµοσίου συµφέροντος, την αναγκαιότητα
του εν λόγω περιορισµού και τον αναλογικό χαρακτήρα
του σε σχέση µε τον επιδιωκόµενο στόχο.

Μια από τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου είναι ότι
κάθε πρόσωπο πρέπει να έχει το δικαίωµα, ενώπιον των
εθνικών δικαστικών αρχών, για αποτελεσµατική προσφυγή
στη δικαιοσύνη κατά των εθνικών αποφάσεων που µπορούν
να βλάψουν ένα δικαίωµα αναγνωρισµένο από τις συνθή-
κες (60) ή από το παράγωγο κοινοτικό δίκαιο. Η αρχή αυτή

συνεπάγεται ότι οι ενδιαφερόµενοι µπορούν να λάβουν από
τη διοίκηση, πριν από οποιαδήποτε προσφυγή, γνώση της
αιτιολόγησης των αποφάσεων αυτών (61).

Εκτός από τα µέτρα που µπορούν να ληφθούν σύµφωνα µε
την οδηγία για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων, η Επι-
τροπή θεωρεί ότι η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
προορισµού που εκτιµά ότι ένα προϊόν ΕΟΧ/Τουρκίας δεν
θα πρέπει να γίνει δεκτό στην αγορά του, θα πρέπει σε κάθε
περίπτωση:

— να αναφέρει γραπτώς στον παραγωγό ή τον διανοµέα
ποια στοιχεία των εθνικών τεχνικών κανόνων του εµπο-
δίζουν, κατά την άποψή του, την πώληση του σχετικού
προϊόντος στο κράτος µέλος προορισµού·

— να αποδείξει στο σχετικό οικονοµικό φορέα, µε βάση
όλα τα κατάλληλα επιστηµονικά στοιχεία που διαθέτει
το κράτος µέλος προορισµού, για ποιους επιτακτικούς
λόγους δηµοσίου συµφέροντος αυτά τα στοιχεία του
τεχνικού κανόνα πρέπει να επιβληθούν στο σχετικό προ-
ϊόν και για ποιους λόγους δεν µπορούν να γίνουν δεκτά
λιγότερο περιοριστικά µέτρα·

— να καλέσει στη συνέχεια τον οικονοµικό φορέα να δια-
τυπώσει τις ενδεχόµενες παρατηρήσεις του σε µια
εύλογη προθεσµία (της τάξης των 20 εργάσιµων ηµε-
ρών), πριν ληφθεί εναντίον του ένα µεµονωµένο µέτρο
που θα αφορά περιορισµό της εµπορίας αυτού του
προϊόντος·

— να λάβουν δεόντως υπόψη τους τις παρατηρήσεις αυτές
στην αιτιολόγηση της τελικής απόφασης·

— αφού ληφθεί το µεµονωµένο µέτρο που αφορά περιορι-
σµό της εµπορίας αυτού του προϊόντος, να κοινοποι-
ήσουν αυτήν την αιτιολογηµένη απόφαση στο σχετικό
οικονοµικό φορέα αναφέροντας τους τρόπους προσφυ-
γής που έχει στη διάθεσή του·

— να κοινοποιήσει την απόφαση αυτή στην Επιτροπή δυνά-
µει του άρθρου 7 της οδηγίας 92/59/ΕΟΚ σχετικά µε
τη γενική ασφάλεια των προϊόντων (και, από την 15η
Ιανουαρίου 2004, δυνάµει του άρθρου 11 ή 12 της
οδηγίας 2001/95/ΕΚ σχετικά µε τη γενική ασφάλεια
των προϊόντων), ή δυνάµει του άρθρου 50 του κανονι-
σµού 178/2002 για τον καθορισµό των γενικών αρχών
και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, ή

— αν δεν εφαρµόζονται αυτά τα άρθρα, να κοινοποιήσει
την απόφαση αυτή στην Επιτροπή δυνάµει της απόφα-
σης αριθ. 3052/95/ΕΚ του Κοινοβουλίου της 13ης
∆εκεµβρίου 1995 περί διαδικασίας αµοιβαίας πληροφό-
ρησης σχετικά µε τα εθνικά µέτρα παρέκκλισης από την
αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας των εµπορευµάτων
των εντός της Κοινότητας.
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5. ΟΙ ∆ΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ ΠΡΟΣΦΥΓΗΣ ΤΟΥ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΥ
ΦΟΡΕΑ

5.1. Η άµεση εφαρµογή των άρθρων 28 και 30 της συνθή-
κης ΕΚ

Οι διατάξεις των άρθρων 28 έως 30 της συνθήκης ΕΚ
υπερισχύουν κάθε αντίθετου εθνικού µέτρου (62).

Κατά συνέπεια, αν υπάρχουν διατάξεις του εθνικού δικαίου
που είναι ασύµβατες µε τα άρθρα 28 έως 30 της συνθήκης
ΕΚ, οι εθνικές δικαστικές αρχές και διοικήσεις έχουν την
υποχρέωση να εγγυηθούν το πλήρες αποτέλεσµα του κοι-
νοτικού δικαίου αγνοώντας, µε δική τους πρωτοβουλία, τις
ασύµβατες διατάξεις του εθνικού δικαίου (63).

Επιπλέον, η επιβολή κύρωσης, ποινικής ή άλλης, βάσει ενός
εθνικού µέτρου που έχει αναγνωριστεί ότι είναι αντίθετο µε
το κοινοτικό δίκαιο, είναι το ίδιο ασύµβατη µε το κοινοτικό
δίκαιο όσο και ο ίδιος ο περιορισµός (64).

Πράγµατι, ο εθνικός δικαστής που έχει επιφορτιστεί, στο
πλαίσιο των αρµοδιοτήτων του, µε την εφαρµογή των
άρθρων 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ, έχει την υποχρέωση
να εξασφαλίσει το πλήρες αποτέλεσµα των κανόνων αυτών
αφήνοντας εν ανάγκη ανεφάρµοστη, µε δική του πρωτοβου-
λία, κάθε αντίθετη διάταξη της εθνικής νοµοθεσίας, ακόµη
και µεταγενέστερη, χωρίς να χρειάζεται να ζητήσει ή να
περιµένει την προηγούµενη ακύρωση της διάταξης αυτής
δια της νοµοθετικής οδού ή µε οποιαδήποτε άλλη συνταγ-
µατική διαδικασία (65).

Οι εθνικές δικαστικές αρχές µπορούν, κατά περίπτωση, να
ζητήσουν από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
να αποφανθεί µε προδικαστική απόφαση σχετικά µε την
ερµηνεία των άρθρων 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα
µε το άρθρο 234 της ίδιας συνθήκης.

5.2. Προσβολή αρνητικής απόφασης εκ µέρους της αρµό-
διας αρχής του κράτους µέλους προορισµού

Μια αρνητική απόφαση εκ µέρους του κράτους µέλους
προορισµού σχετικά µε την άδεια κυκλοφορίας ενός προ-
ϊόντος ΕΟΧ στην αγορά του µπορεί, κατ' αρχήν, να αποτελεί
µέτρο ισοδύναµου αποτελέσµατος µε ποσοτικό περιορισµό
της εισαγωγής που απαγορεύεται από το άρθρο 28 της
συνθήκης ΕΚ. Κατά συνέπεια, ο οικονοµικός φορέας µπορεί
πάντα να προσβάλει, στο πλαίσιο του εθνικού δικαίου, µια
αρνητική απόφαση που λαµβάνεται εναντίον του.

Σε περίπτωση προσφυγής σε εθνικό δικαστήριο, αυτό υπο-
χρεούται να εφαρµόσει τα άρθρα 28 και 30 της συνθήκης

ΕΚ, ερµηνευόµενα βάσει της νοµολογίας του ∆ιακστηρίου
καθώς και, κατά περίπτωση, των αρχών που αναφέρονται
στην παρούσα ανακοίνωση, και να θεωρήσει την αρνητική
απόφαση ασύµβατη µε τα άρθρα αυτά.

6. ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Η ορθή εφαρµογή της αµοιβαίας αναγνώρισης επιτρέπει την
ταυτόχρονη επιδίωξη δύο στόχων, του στόχου της ελεύθε-
ρης κυκλοφορίας των προϊόντων ΕΟΧ/Τουρκίας, την οποία
εγγυώνται τα άρθρα 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ και,
µεταξύ άλλων, των στόχων της προστασίας της υγείας,
του περιβάλλοντος ή των καταναλωτών.

∆εδοµένου ότι τα κράτη µέλη υποχρεούνται να δίνουν προ-
τεραιότητα στα άρθρα 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ έναντι
των εθνικών κανόνων που είναι αντίθετοι µε τα άρθρα αυτά,
πρέπει να εξασφαλίζουν ότι οι τεχνικοί κανόνες τους συµ-
µορφώνονται µε το κοινοτικό δίκαιο. Ως προς αυτό, έχουν
διάφορες δυνατότητες, ορισµένες από τις οποίες µπορούν
να συνδυάζονται:

6.1. Η ρήτρα της αµοιβαίας αναγνώρισης

Παρά το άµεσο αποτέλεσµα των άρθρων 28 και 30 της
συνθήκης ΕΚ, διαπιστώνεται συχνά ότι η παρουσία ενός
εθνικού τεχνικού κανόνα αποθαρρύνει µερικές φορές τους
οικονοµικούς φορείς από τη διάθεση των προϊόντων τους
στο έδαφος αυτού του κράτους µέλους, ακόµη και αν τα
προϊόντα τους προσφέρουν επίπεδο προστασίας κατάλληλο
και αναγνωρισµένο σε άλλα κράτη µέλη. Εξάλλου, η αρµό-
δια αρχή του κράτους µέλους προορισµού διστάζει συχνά
να εφαρµόσει τα άρθρα 28 έως 30 της συνθήκης ΕΚ όταν
δεν διαθέτει εξειδικευµένη νοµική βάση στις εθνικές τεχνικές
κανονιστικές ρυθµίσεις της για την αξιολόγηση της συµµόρ-
φωσης ενός προϊόντος ΕΟΧ/Τουρκίας.

Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή καταβάλλει
προσπάθεια να συµπεριληφθεί στις νοµοθεσίες των
κρατών µελών µια ρήτρα αµοιβαίας αναγνώρισης
που θα αποσκοπεί στην ορθή εφαρµογή της αρχής
της αµοιβαίας αναγνώρισης (66). Η ρήτρα αυτή εισά-
γεται στην εθνική νοµοθεσία και αναµένεται ότι θα
επιτρέψει την κυκλοφορία προϊόντων που παράγοντα
ή/και πωλούνται νόµιµα σε άλλο κράτος µέλος.

Πράγµατι, οι αρχές της ασφάλειας του δικαίου και της
προστασίας των ιδιωτών απαιτούν, στους τοµείς που καλύ-
πτονται από το κοινοτικό δίκαιο, οι κανόνες δικαίου των
κρατών µελών να είναι διατυπωµένοι µε τρόπο σαφή, ακριβή
και µη διφορούµενο και να εξασφαλίζουν τα εθνικά δικα-
στήρια την τήρηση των αρχών αυτών. Η Επιτροπή εκτιµά ότι
η ρήτρα αµοιβαίας αναγνώρισης αποτελεί έγκυρο µέσο για
την εφαρµογή των αρχών αυτών.
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Η ρήτρα αυτή µπορεί να έχει µια από τις εξής µορφές:

— Απλή ρήτρα όταν τα άλλα µέρη της εθνικής νοµοθεσίας
περιέχουν ήδη τις διοικητικές εγγυήσεις που απαριθ-
µούνται στην παρούσα ανακοίνωση·

— Ρήτρα που προβλέπει µια πιο αναλυτική διαδικασία,
σύµφωνα µε τις αρχές που ορίζονται στην παρούσα
ανακοίνωση.

Παράδειγµα αναλυτικής ρήτρας αµοιβαίας ανα-
γνώρισης:

Οι απαιτήσεις της παρούσας κανονιστικής ρύθµισης
δεν ισχύουν για τα προϊόντα που παράγονται ή/και
πωλούνται νόµιµα σε άλλο κράτος µέλος της Ευρω-
παϊκής Ένωση ή στην Τουρκία, ή παράγονται νόµιµα
σε ένα κράτος της ΕZΕΣ που είναι συµβαλλόµενο
µέρος της Συνθήκης ΕΟΧ.

Αν οι αρµόδιες αρχές διαθέτουν αποδείξεις ότι ένα
συγκεκριµένο προϊόν παράγεται ή/και πωλείται
νόµιµα σε άλλο κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης ή στην Τουρκία, ή παράγεται νόµιµα σε ένα
κράτος µέλος της ΕZΕΣ που είναι συµβαλλόµενο
µέρος της Συνθήκης ΕΟΧ, δεν εξασφαλίζει επίπεδο
προστασίας ισοδύναµο µε αυτό που επιδιώκεται από
την παρούσα κανονιστική ρύθµιση, µπορούν να
αρνηθούν την κυκλοφορία του προϊόντος στην
αγορά ή να το αποσύρουν από την αγορά, αφού
πρώτα:

— αναφέρουν γραπτώς στον παραγωγό ή στον δια-
νοµέα, ποια στοιχεία των εθνικών τεχνικών κανό-
νων του εµποδίζουν την κυκλοφορία του εν
λόγω προϊόντος στο εµπόριο· και

— αποδείξουν βάσει όλων των σχετικών επιστηµονι-
κών στοιχείων για ποιους επιτακτικούς λόγους
δηµοσίου συµφέροντος αυτά τα στοιχεία του
τεχνικού κανόνα πρέπει να επιβληθούν στο προ-
ϊόν και για ποιους λόγους δεν µπορούν να
γίνουν δεκτά άλλα, λιγότερο περιοριστικά
µέτρα· και

— καλέσουν τον οικονοµικό φορέα να διατυπώσει
τις ενδεχόµενες παρατηρήσεις του εντός προθε-
σµίας [τουλάχιστον 4 εβδοµάδων ή 20 εργασί-
µων ηµερών], πριν ληφθεί εναντίον του µεµονω-
µένο µέτρο σχετικά µε περιορισµό της εµπορίας
αυτού του προϊόντος· και

— λάβουν δεόντως υπόψη τους τις παρατηρήσεις
του για την αιτιολόγηση της τελικής απόφασης.

Η αρµόδια αρχή θα κοινοποιήσει το µεµονωµένο
µέτρο για περιορισµό της εµπορίας του προϊόντος
αναφέροντας τους τρόπους προσφυγής που έχει στη
διάθεσή του ο σχετικός οικονοµικός φορέας.

6.2. Κατάργηση του τεχνικού κανόνα

Μια άλλη δυνατότητα είναι η κατάργηση του τεχνικού
κανόνα. Η αξιολόγηση των δυνητικά ανασχετικών αποτελε-
σµάτων του τεχνικού κανόνα µπορεί να οδηγήσει στο συ-
µπέρασµα ότι ο κανόνας αυτός δεν είναι πλέον επίκαιρος ή
ότι µπορεί να εφαρµοστεί µόνο στην εθνική παραγωγή.

Σε κάθε περίπτωση, το γεγονός ότι οι απαιτήσεις που επι-
βάλλονται στα εγχώρια προϊόντα είναι πιο αυστηρές από
αυτές που ισχύουν για τα προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας δεν επη-
ρεάζει την ορθή εφαρµογή της αµοιβαίας αναγνώρισης.

6.3. ∆ιασφάλιση της διαφάνειας

Ορισµένοι οικονοµικοί παράγοντες προτιµούν την απόλυτη
βεβαιότητα και επιθυµούν να αποφύγουν κάθε συµβάν που
θα είχε αρνητικό αντίκτυπο για τη φήµη του προϊόντος
τους, όπως η αναστολή της κυκλοφορίας στην αγορά εφό-
σον διαπιστωθεί, από τις αρχές του κράτους µέλους προ-
ορισµού, η µη συµµόρφωση ενός προϊόντος ΕΟΧ µε έναν
τεχνικό κανόνα του κράτους µέλους προορισµού. Άλλοι
οικονοµικοί φορείς φοβούνται το απρόβλεπτο της εφαρµο-
γής της αµοιβαίας αναγνώρισης ανά κράτος µέλος προορι-
σµού, ακόµη και αν η νοµοθεσία του περιέχει τεχνικούς
κανόνες που είναι ήδη, εκ πρώτης όψεως, δυσανάλογοι.

Η Επιτροπή εκτιµά ότι υπάρχουν πολλά µέσα για τη βελ-
τίωση της προβλεψιµότητας της αµοιβαίας αναγνώρισης,
βασισµένα στη µεγαλύτερη διαφάνεια. Παρακάτω παρουσιά-
ζονται ορισµένα παραδείγµατα:

6.3.1. Βελτίωση της προσπελασιµότητας των τεχνικών κανόνων

Η πρόσβαση στους ισχύοντες κανόνες έχει πρωταρχική
σηµασία για τους οικονοµικούς φορείς που επιθυµούν να
διαθέσουν προϊόντα ΕΟΧ/Τουρκίας στην αγορά άλλου κρά-
τους µέλους.

Η Επιτροπή διαπίστωσε πράγµατι ότι, πολύ συχνά, η αρχή
της αµοιβαίας αναγνώρισης παραµένει νεκρό γράµµα λόγω
του γεγονότος ότι οι φορείς δεν γνωρίζουν που να απευ-
θυνθούν και ποια στοιχεία να υποβάλλουν για να εξασφα-
λίσουν την εφαρµογή της αµοιβαίας αναγνώρισης.

Η Επιτροπή καλεί τα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν ότι αυτοί
οι κανόνες, που θα έχουν συνταχθεί µε σαφήνεια, θα λάβουν
δηµοσιότητα που θα διευκολύνει την πρόσβαση των οικο-
νοµικών φορέων σ' αυτούς, συγκεκριµένα µε αναλυτικούς
ιστοχώρους στο διαδίκτυο και µε φυλλάδια που θα εκδο-
θούν κατά τοµείς προϊόντων για παράδειγµα, αναφέροντας
τις αρχές που είναι αρµόδιες να παρέχουν πληροφορίες.
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∆εδοµένου ότι µια από τις προκλήσεις για τους οικονοµι-
κούς φορείς είναι η επισήµανση της αρµόδιας διοίκησης για
την εφαρµογή της αµοιβαίας αναγνώρισης για το προϊόν
του, η Επιτροπή καλεί τα κράτη µέλη να επισηµάνουν, µε
την κατάλληλη δηµοσιότητα, την υπηρεσία που είναι αρµό-
δια για την εφαρµογή ενός τεχνικού κανόνα και την αµοι-
βαία αναγνώριση, έτσι ώστε οι οικονοµικοί φορείς να µπο-
ρούν να λαµβάνουν τις απαραίτητες πληροφορίες.

6.3.2. Κατάλληλη δηµοσιότητα των ισοδύναµων λύσεων

Ακόµα κι αν η νοµοθεσία ενός κράτους µέλους προορισµού
προβλέπει µια ρήτρα αµοιβαίας αναγνώρισης για τα προ-
ϊόντα που εγγυώνται, για παράδειγµα, ισοδύναµο επίπεδο
ασφάλειας, µερικές φορές είναι δύσκολο να γνωρίζει ο οικο-
νοµικός φορέας εάν η τεχνική λύση που έχει επιλέξει είναι
στην πράξη ισοδύναµη.

Το κράτος µέλος θα µπορούσε να διευκολύνει την εφαρ-
µογή της αµοιβαίας αναγνώρισης παρέχοντας δηµοσιότητα
στα στοιχεία των τεχνικών κανόνων και προτύπων των
άλλων κρατών µελών που έχουν ήδη αποτελέσει αντικείµενο
αποδοχής, λόγω του γεγονότος ότι η τήρησή τους επιτρέπει
να επιτευχθεί το απαιτούµενο επίπεδο προστασίας του επι-
διωκόµενου στόχου.

6.3.3. Ένδειξη των στόχων της νοµοθεσίας

Η Επιτροπή ενθαρρύνει τα κράτη µέλη να αναφέρουν ρητώς,
στα κείµενά τους τα σχετικά µε τις κανονιστικές ρυθµίσεις,
τους στόχους που επιδιώκουν. Με τον τρόπο αυτό, οι εθνι-
κές διοικήσεις και οι οικονοµικοί φορείς θα µπορούν να
αξιολογήσουν πιο εύκολα την ισοδυναµία.

(1) Όσον αφορά την ασφάλεια των προϊόντων που προορίζονται για τους καταναλωτές ή που ενδέχεται να χρησιµοποιηθούν
από τους καταναλωτές και ελλείψει ειδικών κοινοτικών διατάξεων, η οδηγία για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων, δηλαδή
η οδηγία 92/59/EOK του Συµβουλίου της 29ης Ιουνίου 1992 (και από τις 15 Ιανουαρίου 2004, η οδηγία 2001/95/EK
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου) θέσπισε ένα νοµοθετικό πλαίσιο µε οριζόντιο χαρακτήρα για να
διασφαλίσει υψηλό επίπεδο προστασίας της ασφάλειας και της υγείας των προσώπων. Αυτή η οδηγία επιβάλλει στους
οικονοµικούς φορείς µια γενική υποχρέωση να διαθέτουν στο εµπόριο µόνον ασφαλή προϊόντα. Έτσι, αυτά τα προϊόντα που
προορίζονται για τους καταναλωτές ή που ενδέχεται να χρησιµοποιηθούν από τους καταναλωτές, τα οποία κυκλοφορούν
στην κοινοτική αγορά, υπόκεινται στις απαιτήσεις και τα κριτήρια ασφάλειας που ορίζονται από την εν λόγω οδηγία. Το
ίδιο ισχύει στον τοµέα των τροφίµων δυνάµει των διατάξεων του κανονισµού 178/2002 για τον καθορισµό των γενικών
αρχών και απαιτήσεων της νοµοθεσίας για τα τρόφιµα, για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των
Τροφίµων και τον καθορισµό διαδικασιών σε θέµατα ασφάλειας των τροφίµων, που προβλέπουν, συγκεκριµένα, γενικές
προδιαγραφές οι οποίες αποσκοπούν στο να κυκλοφορούν στην αγορά µόνο τρόφιµα και ζωοτροφές που είναι ασφαλή.

(2) Ένας οικονοµικός φορέας είναι κάθε πρόσωπο που επιθυµεί να εµπορευθεί προϊόντα. Πρόκειται συγκεκριµένα για τους
παραγωγούς, τους εκπροσώπους τους, τους χονδρεµπόρους, τους εισαγωγείς, τους διανοµείς και όλους τους άλλους
επαγγελµατίες της αλυσίδας του εµπορίου..

(3) Ανακοίνωση COM(1999) 299 τελικό προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο της 16ης Ιουνίου 1999, σχετικά
µε την αµοιβαία αναγνώριση στο πλαίσιο της υλοποίησης του σχεδίου δράσης για την εσωτερική αγορά. Πρώτη διετής
έκθεση για την εφαρµογή της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης [SEC(1999) 1106 της 13ης Ιουλίου 1999] και δεύτερη
διετής έκθεση, COM(2002) 419 τελικό της 23ης Ιουλίου 2002.

(4) Ο ορισµός ενός προϊόντος «ΕΟΧ/Τουρκίας» βρίσκεται στο σηµείο 2.

(5) Εφόσον δεν υπάρχουν εναρµονισµένοι κοινοτικοί κανόνες, ο γενικός κανόνας του άρθρου 28 της συνθήκης ΕΚ απαγορεύει,
στο εµπόριο προϊόντων µεταξύ κρατών µελών, τους ποσοτικούς περιορισµούς για την εισαγωγή προϊόντων καθώς και κάθε
άλλο µέτρο µε ισοδύναµο αποτέλεσµα, που αποτελούν εµπόδια για την ελεύθερη κυκλοφορία των προϊόντων. Το άρθρο 30
της συνθήκης ΕΚ ορίζει ότι οι διατάξεις του άρθρου 28 δεν αντιτίθενται στις απαγορεύσεις ή στους περιορισµούς
εισαγωγών, εξαγωγών ή διαµετακοµίσεων που δικαιολογούνται από λόγους δηµόσιας ηθικής, δηµοσίας τάξεως, δηµοσίας
ασφαλείας, προστασίας της υγείας και της ζωής των ανθρώπων και των ζώων ή προφυλάξεως των φυτών, προστασίας των
εθνικών θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, ιστορική ή αρχαιολογική αξία, ή προστασία της βιοµηχανικής και εµπορικής
ιδιοκτησίας. Οι απαγορεύσεις ή οι περιορισµοί αυτοί δεν δύνανται πάντως να αποτελούν ούτε µέσω αυθαιρέτων διακρίσεων
ούτε συγκεκαλυµµένο περιορισµό στο εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών. Εντούτοις, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο δήλωσε
επίσης ότι οι περιορισµοί της πρόσβασης στην αγορά άλλου κράτους µέλους, που επιβάλλονται από εθνικά µέτρα που
ενδέχεται να αποτελούν µέτρα ισοδύναµου αποτελέσµατος κατά την έννοια του άρθρου 28 της συνθήκης ΕΚ, µπορούν να
δικαιολογούνται µε βάση ορισµένες επιτακτικές ανάγκες αναγνωρισµένες από αυτό, µε την προϋπόθεση ότι θα είναι
απαραίτητη και αναλογική.

(6) Οι παραποµπές στη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στην παρούσα ανακοίνωση δεν είναι διεξοδικές. Η ανακοίνωση
περιλαµβάνει µόνο τις συγκεκριµένες αποφάσεις που µπορούν να βοηθήσουν τις αρµόδιες αρχές και τους οικονοµικούς
φορείς στην εξέταση ενός συγκεκριµένου προβλήµατος µε βάση της σχετική κοινοτική νοµολογία.

(7) Εδώ πρόκειται για µορφές πώλησης κατά την έννοια της απόφασης του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 24ης Νοεµβρίου
1993, ποινική διαδικασία κατά Bernard Keck και Daniel Mithouard, Συλλογή Νοµολογίας 1993, I-6097 και της
επακόλουθης νοµολογίας για το θέµα αυτό.

(8) Στα θεµιτά συµφέροντα τα οποία επικαλούνται πιο συχνά οι αρχές περιλαµβάνονται η προστασία της υγείας και της ζωής
των προσώπων και των ζώων, ή η προφύλαξη των φυτών, η προστασία του περιβάλλοντος, η προστασία των καταναλωτών.
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(9) Η αρχή αυτή προέρχεται από την απόφαση «Cassis de Dijon» της 20ης Φεβρουαρίου 1979 (Rewe-Zentral AG κατά
Bundesmonopolverwaltung für Branntwein), υπόθεση 120/78, συλλογή νοµολογίας 1979, σ. 649. Το 1980, η
Επιτροπή διατύπωσε ορισµένους προσανατολισµούς όσον αφορά την εφαρµογή της αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης
που απορρέει από τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, και συγκεκριµένα στην ανακοίνωση της Επιτροπής για τη συνέχεια που
θα δοθεί στην απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ής Φεβρουαρίου 1979 στην υπόθεση (Cassis de Dijon) (ΕΕ αριθ. C 256
της 3.10.1980).

(10) Για τους σκοπούς της παρούσας ανακοίνωσης, ένα προϊόν είναι ένα κινητό αγαθό που µπορεί, αφ' εαυτού, να αποτελέσει
αντικείµενο εµπορικών συναλλαγών: απόφαση του ∆ικαστηρίου της 21ης Οκτωβρίου 1999, Peter Jägerskiöld κατά Torolf
Gustafsson, υπόθεση C-97/98, Συλλογή Νοµολογίας 1999 σελίδα I-7319. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου,
τα αντικείµενα που µεταφέρονται διασχίζοντας ένα σύνορο για να υπεισέλθουν σε εµπορικές συναλλαγές υπόκεινται στο
άρθρο 28 της συνθήκης ΕΚ, ασχέτως της φύσης των συναλλαγών αυτών: βλέπε συγκεκριµένα την απόφαση του ∆ικα-
στηρίου της 28ης Μαρτίου 1995, The Queen κατά Secretary of State for Home Department, εκ µέρους Evans Medical
Ltd και Macfarlan Smith Ltd, υπόθεση C-324/93, Συλλογή Νοµολογίας 1995, σ. I-563.

(11) Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 32 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 13ης ∆εκεµβρίου 2001, Daim-
lerChrysler AG κατά Land Baden-Württemberg, υπόθεση C-324/99, Συλλογή Νοµολογίας 2001 σελίδα I-9897.

(12) Πρόκειται, για παράδειγµα, για ορισµένα προϊόντα φαρµακευτικά, βιοκτόνα ή φυτοφαρµακευτικά.

(13) Ο ειδικός κατάλογος των οδηγιών «νέας προσέγγισης», που εξασφαλίζουν την ελεύθερη κυκλοφορία µε τη συµµόρφωση
στις ουσιαστικές απαιτήσεις και τη σήµανση «CE» µπορεί να εξεταστεί στον ιστοχώρο http://europa.eu.int/comm/
enterprise/newapproach/standardization/harmstds/reflist.html

(14) Η ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία παρουσιάζεται στον ιστοχώρο http://europa.eu.int/eur-lex/fr/lif/index.html. Θα πρέπει να
υπογραµµιστεί η σηµασία της προσεκτικής ανάγνωσης της κοινοτικής νοµοθεσίας για να αξιολογηθεί ο βαθµός στον οποίο
η αµοιβαία αναγνώριση θα µπορούσε να εφαρµοστεί στο σχετικό προϊόν. Πράγµατι, ορισµένες πτυχές ενός προϊόντος
ενδέχεται να είναι εναρµονισµένες σε κοινοτικό επίπεδο ενώ άλλες πτυχές του ίδιου προϊόντος να µην καλύπτονται από την
κοινοτική εναρµόνιση. Η αµοιβαία αναγνώριση θα συνεχίσει να εφαρµόζεται στις δεύτερες.

(15) Πρόκειται συγκεκριµένα για εθνικές άδειες κυκλοφορίας στην αγορά, χορηγηθείσες σύµφωνα µε την οδηγία 2001/83/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 6ης Νοεµβρίου 2001 περί κοινοτικού κώδικος για τα φάρµακα
που προορίζονται για ανθρώπινη χρήση, ή σύµφωνα µε την οδηγία 98/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου της 16ης Φεβρουαρίου 1998 για τη διάθεση βιοκτόνων στην αγορά, ή την οδηγία 91/414/CEE του
Συµβουλίου της 15ης Ιουλίου 1991 σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων.

(16) Άρθρο 4 παράγραφος 2 της οδηγίας 92/59/EOK και, από τις 15 Ιανουαρίου 2004, του άρθρου 3 παράγραφος 2 της
οδηγίας 2001/95/EK σχετικά µε τη γενική ασφάλεια των προϊόντων.

(17) Αιτιολογική σκέψη 25 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 23ης Μαρτίου 2000, ποινική διαδικασία κατά Berendse-
Koenen M.G. en Berendse H.D. Maatschap, υπόθεση C-246/98, Συλλογή νοµοθεσία 2000, σ. I-1777· αιτιολογικές
σκέψεις 25 και 26 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 23ης Μαΐου 1996, The Queen κατά Ministry of Agriculture,
Fisheries and Food, εκ µέρους: Hedley Lomas (Ireland) Ltd, υπόθεση C-5/94, Συλλογή νοµολογίας 1996, σ. I-2553. Τα
κράτη µέλη υποχρεούνται να ενσωµατώνουν στην εθνική τους νοµοθεσία µια παραποµπή στην κοινοτική νοµοθεσία που
µεταφέρουν. Αυτό συµβάλλει στην επισήµανση των µερών αυτής της εθνικής νοµοθεσίας τα οποία µεταφέρουν την
κοινοτική νοµοθεσία και των µερών που διέπονται από τα άρθρα 28 και 30 της συνθήκης ΕΚ. Πάντως, η προσεκτική
ανάγνωση της κοινοτικής νοµοθεσίας έχει πρωταρχική σηµασία για να αξιολογείται ο βαθµός στον οποίο η αµοιβαία
αναγνώριση θα µπορούσε να εφαρµοστεί στο σχετικό προϊόν. Πράγµατι, ορισµένες πτυχές ενός προϊόντος µπορούν να είναι
εναρµονισµένες σε κοινοτικό επίπεδο ενώ άλλες πτυχές του ίδιου προϊόντος να µην είναι εναρµονισµένες. Η αµοιβαία
αναγνώριση θα συνεχίσει να εφαρµόζεται στις δεύτερες.

(18) Τα άρθρα 5 έως 7 της απόφασης 1/95 του Συµβουλίου σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας της 22ας ∆εκεµβρίου 1995 για την
εφαρµογή της οριστικής φάσης της τελωνειακής ένωσης (ΕΕ L35 της 13ης Φεβρουαρίου 1996, σ. 1) προβλέπουν την
κατάργηση των µέτρων ισοδύναµου αποτελέσµατος µε ποσοτικούς περιορισµούς µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Τουρκίας. Σύµφωνα µε το άρθρο 66 της απόφασης 1/95, τα άρθρα 5 έως 7, όσον αφορά την ισχύ τους και την εφαρµογή
τους στα προϊόντα που σχετίζονται µε την τελωνειακή ένωση, πρέπει να ερµηνεύονται σύµφωνα µε τις σχετικές αποφάσεις
του ∆ικαστηρίου. Κατά συνέπεια, οι αρχές που απορρέουν από τη νοµολογία του ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
για τα ζητήµατα που συνδέονται µε τα άρθρα 28 και 30 της Συνθήκης και συγκεκριµένα η νοµολογία Cassis de Dijon,
ισχύουν για τα κράτη µέλη και για την Τουρκία.

(19) Άρθρα 8 παράγραφος 2 και 9 της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, καθώς και το πρωτόκολλο 4 της
Συµφωνίας. Τα άρθρα 28 έως 30 της Συνθήκης ΕΚ αποτελούν µέρος του κοινοτικού κεκτηµένου που επαναλαµβάνεται
αυτούσιο στα άρθρα 11 και 13 της Συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, που ερµηνεύονται σύµφωνα µε τη
σχετική νοµολογία του ∆ικαστηρίου των ΕΚ που προϋπήρχε της ηµεροµηνίας υπογραφής της συµφωνίας. Η παρούσα
ανακοίνωση ισχύει εποµένως και για τα προϊόντα που παράγονται στην Ισλανδία, το Λιχτενστάιν και τη Νορβηγία.

(20) Εν τούτοις, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, όταν µια εθνική κανονιστική ρύθµιση είναι αντίθετη µε τα άρθρα 28 και 30 της
συνθήκης ΕΚ, το ∆ικαστήριο επιβεβαίωσε ότι η εφαρµογή αυτής της κανονιστικής ρύθµισης δεν απαγορεύεται όσον αφορά
τα εισαγόµενα προϊόντα και όχι τα προϊόντα εγχώριας προέλευσης. Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 21 της
απόφασης του ∆ικαστηρίου της 5ης ∆εκεµβρίου 2000, Ποινική διαδικασία κατά Jean-Pierre Guimont, υπόθεση C-448/98,
Συλλογή νοµολογίας 2000, σ. I-663.
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(21) Το άρθρο 24 της συνθήκης ΕΚ θεωρεί ότι «είναι σε ελεύθερη κυκλοφορία σε ένα κράτος µέλος τα προϊόντα προέλευσης
τρίτων χωρών για τα οποία έχουν ολοκληρωθεί οι διατυπώσεις εισαγωγής και οι πληρωτέοι τελωνειακοί δασµοί και τέλη
ισοδύναµου αποτελέσµατος έχουν καταβληθεί σ' αυτό το κράτος µέλος, και τα οποία δεν έχουν λάβει συνολική ή µερική
επιστροφή αυτών των δασµών και τελών». Εξάλλου, η αιτιολογική σκέψη 37 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 22ας
Ιανουαρίου 2002, Canal Satélite Digital SL κατά Adminstración General del Estado, παρουσία της Distribuidora de
Televisión Digital SA (DTS), υπόθεση C-390/99, Συλλογή νοµολογίας 2002, σ. Ι-607, επιβεβαιώνει την αρχή αυτή: «Από
την καθιερωµένη νοµολογία προκύπτει ότι ένα προϊόν, που πωλείται νόµιµα σε ένα κράτος µέλος, πρέπει κατ' αρχήν να
µπορεί να πωληθεί σε κάθε άλλο κράτος µέλος, χωρίς να υπόκειται σε συµπληρωµατικούς ελέγχους, µε την επιφύλαξη των
εξαιρέσεων που προβλέπονται ή γίνονται αποδεκτές από το κοινοτικό δίκαιο».

(22) Βλέπε την οδηγία 2001/95/ΕΚ και την οδηγία 92/59/CEE για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων.

(23) Αιτιολογική σκέψη 26 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 21ης Ιουνίου 2001, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Ιρλανδίας, υπόθεση C-30/99, Συλλογή νοµολογίας 2001, σ. I-4619.

(24) Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 36 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 24ης Οκτωβρίου 2002, Ποινική
διαδικασία κατά Walter Hahn, υπόθεση C-121/2000, Συλλογή νοµολογίας 2002, σ. I-9193.

(25) Αιτιολογικές σκέψεις 17 και 18 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 16ης Νοεµβρίου 2000, Επιτροπή κατά Βελγίου,
υπόθεση C-217/99, Συλλογή νοµολογίας 2000, σ. I-10251.

(26) Ένα εθνικό πρότυπο είναι ένα τεχνικό πρότυπο που έχει θεσπιστεί από εθνικό οργανισµό τυποποίησης για επανειληµµένη ή
συνεχή εφαρµογή, που τίθεται στη διάθεση του κοινού και της οποίας η τήρηση δεν είναι υποχρεωτική.

(27) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 22ας Σεπτεµβρίου 1988, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας, υπόθεση
45/87, Συλλογή νοµολογίας 1988, σ. 4929.

(28) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 14ης Ιουνίου 2001, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας,
Υπόθεση C-84/2000, Συλλογή νοµολογίας 2001, σ. I-4553.

(29) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 14ης Ιουλίου 1988, Ποινική διαδικασία κατά Zoni, υπόθεση 90/86, Συλλογή νοµολογίας
1988, σ. 4285.

(30) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 5ης Απριλίου 2001, Ποινική διαδικασία κατά Christina Bellamy και English Shop
Wholesale SA, υπόθεση C-123/2000, Συλλογή νοµολογίας 2001 σελίδα I-2795· Απόφαση του ∆ικαστηρίου της
14ης Ιουνίου 2001, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, υπόθεση C-84/2000, Συλλογή
νοµολογίας 2001, σ. I-4553.

(31) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 24ης Οκτωβρίου 2002, Ποινική διαδικασία κατά Walter Hahn, υπόθεση C-121/2000.

(32) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 12ης Οκτωβρίου 2000, Cidrerie Ruwet SA κατά Cidre Stassen SA et HP Bulmer Ltd,
υπόθεση C-3/99, Συλλογή νοµολογίας 2000, σ. I-8749· Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 10ης Νοεµβρίου 1982, Walter
Rau Lebensmittelwerke κατά De Smedt PVBA, υπόθεση 261/81, Συλλογή νοµολογίας 1982, σ. 3961.

(33) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 5ης ∆εκεµβρίου 2000, Ποινική διαδικασία κατά Jean-Pierre Guimont, Υπόθεση C-448/98,
Συλλογή νοµολογίας 2000, σ. I-10663.

(34) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 4ης ∆εκεµβρίου 1986, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Οµοσπονδιακής
∆ηµοκρατίας της Γερµανίας, υπόθεση 179/85, Συλλογή νοµολογίας 1986, σ. 3879· Απόφαση του ∆ικαστηρίου της
6ης Ιουνίου 2002, Sapod Audic κατά Eco-Emballages SA, υπόθεση C-159/2000, Συλλογή νοµολογίας 2002, σ.
I-5031.

(35) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 12ης Σεπτεµβρίου 2000, Ποινική διαδικασία κατά Yannick Geffroy και Casino France
SNC, υπόθεση C-366/98, Συλλογή νοµολογίας 2000, σ. I-6579 · Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 16ης Νοεµβρίου 2000,
Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου του Βελγίου, υπόθεση C-217/99, Συλλογή νοµολογίας 2000, σ.
I-10251.

(36) Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 17 της απόφασης της 28ης Ιανουαρίου 1986, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας («Έγκριση µηχανών επεξεργασίας του ξύλου»), Υπόθεση 188/84, Συλλογή νοµο-
λογίας 1986, σ. 419.

(37) Η οδηγία για τη γενική ασφάλεια των προϊόντων επιτρέπει εν τούτοις στα κράτη µέλη να λαµβάνουν επείγοντα περιοριστικά
µέτρα για τα προϊόντα που είναι επικίνδυνα ή που µπορούν να είναι επικίνδυνα, σύµφωνα µε τα άρθρα 6, 7 ή 8 και 14 της
οδηγίας 92/59/ΕΟΚ και, από τη 15η Ιανουαρίου 2004, σύµφωνα µε τα άρθρα 8, 11 ή 12 και 18 της οδηγίας
2001/95/CE.
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(38) Στην απόφασή του της 22ας Ιανουαρίου 2002 (Canal Satélite Digital SL κατά Adminstración General del Estado,
παρουσία της Distribuidora de Televisión Digital SA (DTS), υπόθεση C-390/99), το ∆ικαστήριο υπενθύµισε σαφώς ότι
µια διαδικασία προηγούµενης έγκρισης περιορίζει την ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων. Εξ αρχής, για να είναι
δικαιολογηµένη σε σχέση µε αυτές τις θεµελιώδεις ελευθερίες, µια τέτοια κανονιστική ρύθµιση πρέπει να επιδιώκει ένα
στόχο γενικού συµφέροντος αναγνωρισµένο από το κοινοτικό δίκαιο και να τηρεί την αρχή της αναλογικότητας, δηλαδή να
µπορεί να εγγυηθεί την επίτευξη του επιδιωκοµένου στόχου και να µην υπερβαίνει αυτά που είναι απαραίτητα για την
επίτευξή του.

(39) Αιτιολογική σκέψη 15 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 13ης ∆εκεµβρίου 1990, Ποινική διαδικασία κατά Jean-Claude
Bellon, υπόθεση C-42/90, Συλλογή νοµολογίας 1990, σ. I-4863.

(40) Εντούτοις, αυτό το αποδεικτικό από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο παράγεται ή/και πωλείται νόµιµα το
προϊόν ΕΟΧ είναι µια µόνο από πολλές δυνατότητες: δεν µπορεί να απαιτείται υποχρεωτικά από την αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους προορισµού. Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 63 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 8ης Μαΐου 2003
(ATRAL κατά Βελγικού κράτους, υπόθεση C-14/02) όπου το δικαστήριο διευκρίνισε ότι η επιβολή του όρου να βεβαι-
ώνεται η συµµόρφωση των προϊόντων ΕΟΧ µε τεχνικούς κανόνες ή κανονισµούς που διασφαλίζουν επίπεδο προστασίας
ισοδύναµο µε αυτό που απαιτεί το κράτος µέλος προορισµού, είναι αντίθετη µε το άρθρο 28 της συνθήκης ΕΚ.

(41) Στην έκτακτη περίπτωση διαδικασίας προηγούµενης έγκρισης, η εµπορία του προϊόντος δεν µπορεί να πραγµατοποιηθεί
παρά µόνο µετά τη χορήγηση της άδειας.

(42) Βλέπε, σχετικά, την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης Ιουνίου 1987, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, υπόθεση 154/85, Συλλογή νοµολογίας 1987, σ. 2717.

(43) Αντίθετα, στην έκτακτη περίπτωση διαδικασίας προηγούµενης έγκρισης, θα αρκεί η άρνηση της χορήγησης της προηγού-
µενης έγκρισης.

(44) Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 36 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 22ας Ιανουαρίου 2002, Canal Satélite
Digital SL κατά Adminstración General del Estado, παρουσία της Distribuidora de Televisión Digital SA (DTS),
υπόθεση C-390/99

(45) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 8ης Ιουνίου 1993, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου του Βελγίου,
υπόθεση C-373/92, Συλλογή νοµολογίας 1993, σ. I-3107.

(46) Αιτιολογική σκέψη 35 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 17ης Σεπτεµβρίου 1998, Ποινική διαδικασία κατά Jean
Harpegnies, Υπόθεση C-400/96, Συλλογή νοµολογίας 1998, σ. I-5121.

(47) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης ∆εκεµβρίου 1981, Ποινική διαδικασία κατά της Frans-Nederlandse Maatschappij
voor Biologische Producten BV, Υπόθεση 272/80, Συλλογή νοµολογίας 1981, σ. 3277 · απόφαση της 14ης Ιουλίου
1983, Ποινική διαδικασία κατά Sandoz BV, Υπόθεση 174/82, Συλλογή νοµολογίας 1983, σ. 2445.

(48) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 8ης Ιουνίου 1993, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου του Βελγίου,
Υπόθεση C-373/92, Συλλογή νοµολογίας 1993, σ. I-3107.

(49) Το κράτος µέλος προορισµού θα πρέπει να αποδέχεται τις εκθέσεις και τα πιστοποιητικά που εκδίδονται από έναν
οργανισµό που παρέχει εγγυήσεις ισοδύναµες µε αυτές που απαιτούνται για τους εθνικούς οργανισµούς. Από αυτό
συνεπάγεται ότι αυτές οι εγγυήσεις ανεξαρτησίας που παρέχει ο οργανισµός που είναι εγκατεστηµένος στο κράτος
µέλος προέλευσης δεν πρέπει υποχρεωτικά να συµπίπτουν µε αυτές που προβλέπονται στους εθνικούς κανονισµούς του
κράτους µέλους προορισµού: αιτιολογική σκέψη 69 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 21ης Ιουνίου 2001, Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Ιρλανδίας, Υπόθεση C-30/99, Συλλογή νοµολογίας 2001, σ. I-4619.

(50) Βλέπε συγκεκριµένα τις αιτιολογικές σκέψεις 34 έως 36 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 5ης Ιουνίου 1997, Ditta
Angelo Celestini κατά Saar-Sektkellerei Faber GmbH und Co. KG, υπόθεση C-105/94, Συλλογή νοµολογίας 1997, σ.
I-2971.

(51) Σε περίπτωση δικαιολογηµένης απαίτησης για έλεγχο τα σχετικά κόστη, που επιβαρύνουν το πρόσωπο που είναι άµεσα
ενδιαφερόµενο για τους ελέγχους ή που ζητεί έγκριση, πρέπει να είναι αναλογικά και δεν µπορούν εποµένως να υπερβαί-
νουν το επίπεδο που είναι απαραίτητο για την κάλυψη των δαπανών της διαδικασίας ελέγχου: βλ. συγκεκριµένα τις
αιτιολογικές σκέψεις 41 και 42 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 22ας Ιανουαρίου 2002 (Canal Satélite Digital SL
κατά Adminstración General del Estado, παρουσία της Distribuidora de Televisión Digital SA (DTS), υπόθεση
C-390/99). Αντίθετα, όταν πρόκειται για έλεγχο που πραγµατοποιείται σε επόµενο στάδιο, στο επίπεδο της αγοράς, το
∆ικαστήριο θεώρησε ότι ένας τέτοιος έλεγχος δεν µπορεί να θεωρηθεί υπηρεσία που παρέχεται στον εισαγωγέα και ότι κατά
συνέπεια τα σχετικά κόστη πρέπει να βαρύνουν το κοινό που επωφελείται, στο σύνολό του, από την ελεύθερη κυκλοφορία
των κοινοτικών εµπορευµάτων: Αιτιολογική σκέψη 31 της απόφασης του δικαστηρίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1993, Ligur
Carni Srl και Genova Carni Srl κατά Unità Sanitaria Locale n. XV di Genova και Ponente SpA κατά Unità Sanitaria
Locale n. XIX di La Spezia και CO.GE.SE.MA Coop arl,, συνδεδεµένες υποθέσεις C-277/91, C-318/91 και C-319/91,
Συλλ. νοµολογίας 1993, σ. I-6621.

(52) Πρόκειται συγκεκριµένα για απαιτήσεις που έχουν αναγνωριστεί ως µέτρα κατά παρέκκλιση του άρθρου 28 ΕΚ από το
άρθρο 30 ΕΚ, καθώς και για επιτακτικές απαιτήσεις που αναγνωρίζονται από τη νοµολογία του δικαστηρίου ως απαιτήσεις
που µπορούν να δικαιολογούν ένα µέτρο ισοδύναµου αποτελέσµατος κατά την έννοια του άρθρου 28 ΕΚ.
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(53) Η ανάλυση των κινδύνων είναι κατά κανόνα θεµελιωµένη σε τρία στοιχεία: την αξιολόγηση του κινδύνου, τη διαχείριση του
κινδύνου και την ανακοίνωση του κινδύνου. Η αξιολόγηση του κινδύνου περιλαµβάνει, αφενός, τον προσδιορισµό του
επιπέδου του κινδύνου (δηλαδή το κρίσιµο κατώφλι πιθανότητας των δυσµενών αποτελεσµάτων για έναν από τους
επιτακτικούς λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 30 ΕΚ ή αναγνωρίζονται από το ∆ικαστήριο ως επιτακτική ανάγκη
που µπορεί να δικαιολογήσει ένα µέτρο ισοδύναµου αποτελέσµατος κατά την έννοια του άρθρου 28 ΕΚ) και, αφετέρου, τη
διενέργεια επιστηµονικής αξιολόγησης των κινδύνων. Η αρχή της προφύλαξης µπορεί να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στο
πλαίσιο της διαχείρισης του κινδύνου: βλέπε την ανακοίνωση COM(2000) 1 της Επιτροπής για την προσφυγή στην αρχή
της προφύλαξης: http://europa.eu.int/comm/food/fs/pp/pp_index_en.html

(54) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 14ης Ιουλίου 1994, Ποινική διαδικασία κατά J.J.J. Van der Veldt, υπόθεση C-17/93,
Συλλογή νοµολογίας 1994, σ. I-35· Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 4ης Ιουνίου 1992, Ποινική διαδικασία κατά Michel
Debus, Συνδεδεµένες υποθέσεις C-13/91 και C-113/91, Συλλογή νοµολογίας 1992, σ. I-3617· Απόφαση του ∆ικαστη-
ρίου της 24ης Οκτωβρίου 2002, Ποινική διαδικασία κατά Walter Hahn, υπόθεση C-121/2000, Συλλογή νοµολογίας
2002, σ. I-9193.

(55) Άρθρο 30 της συνθήκης ή νοµολογία σχετική µε τις επιτακτικές απαιτήσεις, αντιστοίχως. Βλέπε συγκεκριµένα την απόφαση
του ∆ικαστηρίου της 28ης Ιανουαρίου 1986, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (Έγκριση
των µηχανών επεξεργασίας του ξύλου), Υπόθεση 188/84, Συλλογή νοµολογίας 1986, σ. 419.

(56) Για παράδειγµα, η αρµόδια αρχή πρέπει να εξετάσει αν η κατάλληλη σήµανση ή οι οδηγίες χρήσης που συνοδεύουν το
προϊόν, ή άλλα χαρακτηριστικά του προϊόντος, επαρκούν για να προσφέρουν το κατάλληλο επίπεδο προστασίας στον
καταναλωτή.

(57) Αυτό θα ήταν αντίθετο µε την αρχή της αναλογικότητας: απόφαση του ∆ικαστηρίου της 28ης Ιανουαρίου 1986, Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, («Έγκριση των µηχανών επεξεργασίας του ξύλου»), υπόθεση
188/84, Συλλογή νοµολογίας 1986, σελίδα 419.

(58) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 21ης Σεπτεµβρίου 1999, Markku Juhani Läärä, Cotswold Microsystems Ltd και Oy
Transatlantic Software Ltd κατά Kihlakunnansyyttäjä (Jyväskylä) και Suomen valtio (Φινλανδικό κράτος), υπόθεση
C-124/97, Συλλογή νοµολογίας 1999 σελίδα I-6067.

(59) Η αρχή αυτή ισχύει πολύ περισσότερο στο πλαίσιο της έκτακτης περίστασης µιας υποχρεωτικής διαδικασίας έγκρισης πριν
από την κυκλοφορία στην αγορά, που είναι απαραίτητη µόνο εάν ο εκ των υστέρων έλεγχος θεωρηθεί ότι παρεµβαίνει πολύ
καθυστερηµένα για να εγγυηθεί την πραγµατική αποτελεσµατικότητά του και να του επιτρέψει να επιτύχει τον επιδιωκόµενο
στόχο. Μια τέτοια διαδικασία πρέπει να βασίζεται σε ένα κίνητρο γενικού συµφέροντος αναγνωρισµένου στο κοινοτικό
δίκαιο και να τηρεί την αρχή της αναλογικότητας, δηλαδή να µπορεί να εγγυηθεί την επίτευξη του επιδιωκοµένου στόχου
και να µη υπερβαίνει αυτά που είναι απαραίτητα για την επίτευξή του. Για να είναι αναλογική µια τέτοια διαδικασία πρέπει,
σε κάθε περίπτωση, να βασίζεται σε κριτήρια που θα είναι αντικειµενικά, δεν θα επιβάλλουν διακρίσεις και θα είναι γνωστά
εκ των προτέρων, έτσι ώστε να πλαισιώνουν την άσκηση της εξουσίας αξιολόγησης των εθνικών αρχών ώστε αυτή να µην
ασκείται αυθαίρετα. Εξάλλου, µια τέτοια διαδικασία δεν µπορεί να προβλέπει ελέγχους οι οποίοι, στην ουσία, επικαλύπτουν
αυτούς που έχουν ήδη διεξαχθεί στο πλαίσιο άλλων διαδικασιών, είτε στο ίδιο κράτος, είτε σε άλλο κράτος µέλος. Τέλος,
µια διαδικασία προηγούµενης έγκρισης δεν µπορεί να συµµορφώνεται µε τη θεµελιώδη αρχή της ελεύθερης κυκλοφορίας
των εµπορευµάτων εάν, λόγω της διάρκειά της και των δυσανάλογων εξόδων που συνεπάγεται, µπορεί να αποτρέπει τους
σχετικούς οικονοµικούς φορείς από τη συνέχιση του σχεδίου τους. Η Επιτροπή εκτιµά ότι µια διάρκεια που υπερβαίνει τις
90 ηµέρες είναι, σε κάθε περίπτωση, δυσανάλογη.

(60) Βλέπε συγκεκριµένα την αιτιολογική σκέψη 16 της απόφασης της 13ης ∆εκεµβρίου 1990, Ποινική διαδικασία κατά
Jean-Claude Bellon, Υπόθεση C-42/90, Συλλογή νοµολογίας 1990, σ. I-4863·

(61) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 9ης Μαΐου 1985, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας
(συσκευές γραµµατοσηµάνσεως), Υπόθεση 21/84, Συλλογή νοµολογίας 1985, σελίδα 1355· Απόφαση του ∆ικαστηρίου
της 19ης Μαρτίου 1991, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά Βασιλείου του Βελγίου, Υπόθεση C-249/88,
Συλλογή νοµολογίας 1991, σ. I-1275.

(62) Αιτιολογική σκέψη 26 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 28ης Μαρτίου 1995, The Queen κατά Secretary of State for
Home Department, εκ µέρους Evans Medical Ltd et Macfarlan Smith Ltd, Υπόθεση C-324/93, Συλλογή νοµολογίας
1995, σ. I-5.

(63) Αιτιολογική σκέψη 18 της απόφασης του ∆ικαστηρίου της 13ης Μαρτίου 1997, Tommaso Morellato κατά Unità
sanitaria locale (USL) n. 11 di Pordenone, Υπόθεση C-358/95, Συλλογή νοµολογίας 1997, σ. I-1431.

(64) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ης Ιουνίου 2002, Radiosistemi Srl κατά Prefetto di Genova, συνδεδεµένες υποθέσεις
C-388/2000 και C-429/2000, Συλλογή νοµολογίας 2002, σ. I-5845.

(65) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 4ης Ιουνίου 1992, Ποινική διαδικασία κατά Michel Debus, Συνδεδεµένες υποθέσεις
C-13/91 και C-113/91, Συλλογή νοµολογίας 1992, σ. I-3617.

(66) Βλέπε συγκεκριµένα την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 22ας Οκτωβρίου 1998, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (απόφαση «foie gras»), Υπόθεση C-184/96, Συλλογή νοµολογίας 1998, σ. I-6197. Η
Ευρωπαϊκή Επιτροπή µεριµνά για την εισαγωγή µιας τέτοιας ρήτρας σε όλους τους νέους τεχνικούς κανονισµούς, χάρη
στη διαδικασία κοινοποίησης που προβλέπεται από την οδηγία 98/34/ΕΚ. Ο δικτυακός τόπος http://europa.eu.int/comm/
enterprise/tris θέτει στη διάθεση του κοινού τα σχέδια των τεχνικών κανόνων που κοινοποιούνται στο πλαίσιο της οδηγίας
98/34/ΕΚ και τα κείµενα που εκδίδονται µετά την ολοκλήρωση αυτής της διαδικασίας. Με τον τρόπο αυτό διευκολύνει την
πρόσβαση των οικονοµικών φορέων στους ισχύοντες κανόνες.
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Πρόσκληση υποβολής παρατηρήσεων επι του σχεδίου κανονισµού της Επιτροπής οσον αφορά την
εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις που χορηγούνται στις
µικροµεσαίες επιχειρήσεις οι όποιες δραστηριοποιούνται στην παραγωγή, τη µεταποίηση και την εµπορία

αλιευτικών προϊόντων

(2003/C 265/03)

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, εντός προθεσµίας ενός µηνός από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης του παρόντος σχεδίου κανονισµού, στην ακόλουθη διεύθυνση:

Commission européenne
Direction générale de la pêche
Unité D.3
99, rue Joseph II
B-1049 Bruxelles
Φαξ (32-2) 29 51 942
e-mail: fish-aidesdetat@cec.eu.int

Σχέδιο κανονισµού της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ
στις κρατικές ενισχύσεις προς µικροµεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην παραγωγή, µετα-

ποίηση και εµπορία προϊόντων αλιείας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συµβουλίου, της 7ης Μαΐου
1998, για την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93 της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε ορισµένες κατηγορίες
οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 εδάφιο α) στοιχείο i),

Μετά τη δηµοσίευση σχεδίου του παρόντος κανονισµού,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή κρατικών
ενισχύσεων,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 994/98 εξουσιοδοτεί την Επιτροπή
να δηλώνει, σύµφωνα µε το άρθρο 87 της Συνθήκης, ότι, υπό
ορισµένες συνθήκες, ενισχύσεις σε µικρές και µεσαίες επιχει-
ρήσεις είναι συµβατές µε την κοινή αγορά και δεν υπόκεινται
σε κοινοποίηση κατά το άρθρο 88 παράγραφος 3 της Συν-
θήκης.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 70/2001 της Επιτροπής, της 12ης
Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87
και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις προς µικρές
και µεσαίες επιχειρήσεις (2) δεν έχει εφαρµογή σε δραστηριό-

τητες που συνδέονται µε την παραγωγή, µεταποίηση ή εµπο-
ρία προϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της
Συνθήκης.

(3) Η Επιτροπή έχει εφαρµόσει τα άρθρα 87 και 88 της Συνθή-
κης σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιού-
νται στην παραγωγή, µεταποίηση και εµπορία προϊόντων αλι-
είας σε πολυάριθµες αποφάσεις και έχει επίσης εξαγγείλει την
πολιτική της, τελευταία στις κατευθυντήριες γραµµές για την
εξέταση των κρατικών ενισχύσεων στα προϊόντα αλιείας και
την υδατοκαλλιέργεια (3) (στο εξής αναφερόµενες ως «κατευ-
θυντήριες γραµµές για τα προϊόντα αλιείας»). Υπό το φως της
σηµαντικής εµπειρίας της Επιτροπής στην εφαρµογή των
άρθρων αυτών σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που δρα-
στηριοποιούνται στην παραγωγή, µεταποίηση και εµπορία
προϊόντων αλιείας, ενδείκνυται, µε σκοπό να διασφαλιστεί
ικανή εποπτεία και απλούστευση των διοικητικών διαδικασιών
χωρίς να εξασθενήσει η παρακολούθηση της Επιτροπής, η
Επιτροπή να κάνει χρήση των εξουσιών που της παρέχονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 994/98 και για µικρές και
µεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην παραγωγή,
µεταποίηση και εµπορία προϊόντων αλιείας, στο µέτρο που το
άρθρο 89 της Συνθήκης έχει αναγνωριστεί ότι εφαρµόζεται
στα προϊόντα αυτά.

(4) Η συµβατότητα των κρατικών ενισχύσεων στον τοµέα των
προϊόντων αλιείας αξιολογείται από την Επιτροπή µε βάση
τους στόχους τόσο της πολιτικής για τον ανταγωνισµό όσο
και της κοινής αλιευτικής πολιτικής (ΚΑΠ).
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(5) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να καλύπτει ενισχύσεις που
χορηγούνται στον τοµέα των προϊόντων αλιείας, οι οποίες
εγκρίνονται σε συνήθη βάση εδώ και χρόνια από την Επι-
τροπή. Οι ενισχύσεις αυτές δεν απαιτούν εκτίµηση περίπτωση
προς περίπτωση της συµβατότητάς τους µε την κοινή αγορά
από την Επιτροπή, εφόσον συµφωνούν µε τους όρους που
προβλέπονται για τα διαρθρωτικά ταµεία στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2792/1999 για καθορισµό των λεπτοµερών κανόνων
και ρυθµίσεων σχετικά µε την κοινοτική διαρθρωτική βοήθεια
στον τοµέα της αλιείας όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2369/2002 (1) και υπό ορισµένες
άλλες προϋποθέσεις.

(6) Ο κανονισµός θα πρέπει να καλύπτει τις ακόλουθες ενισχύ-
σεις: ενίσχυση για την προώθηση ή/και διαφήµιση προϊόντων
αλιείας, ενίσχυση σε οµάδες παραγωγών, ενίσχυση για την
προστασία και ανάπτυξη θαλάσσιων πόρων, ενίσχυση για και-
νοτόµα µέτρα και τεχνική βοήθεια, ενίσχυση για λιµενικές
αλιευτικές εγκαταστάσεις, ενίσχυση για διάλυση αλιευτικών
σκαφών, ενίσχυση για ορισµένα κοινωνικοοικονοµικά µέτρα,
ενίσχυση για επενδύσεις µε σκοπό τη µεταποίηση ή/και εµπο-
ρία προϊόντων αλιείας και ενίσχυση για επενδύσεις στην υδα-
τοκαλλιέργεια και την αλιεία σε εσωτερικά ύδατα.

(7) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη δυνατότητα των κρατών
µελών να κοινοποιούν ενισχύσεις σε µικρές και µεσαίες επι-
χειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην παραγωγή, µεταποί-
ηση και εµπορία προϊόντων αλιείας. Οι κοινοποιήσεις αυτές
θα πρέπει να αξιολογούνται από την Επιτροπή βάσει των
κατευθυντήριων γραµµών για τα προϊόντα αλιείας, και υπό
το φως του παρόντος κανονισµού.

(8) Ενισχύσεις τις οποίες τα κράτη µέλη σκοπεύουν να χορηγή-
σουν στον τοµέα των προϊόντων αλιείας αλλά οι οποίες δεν
εµπίπτουν στον πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, ή
άλλων κανονισµών που έχουν εκδοθεί δυνάµει του άρθρου 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 994/98, θα πρέπει να εξακολου-
θήσουν να υπόκεινται στην απαίτηση κοινοποίησης του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης. Οι ενισχύσεις
αυτές θα πρέπει να αξιολογούνται υπό το φως των
κατευθυντήριων γραµµών για τα προϊόντα αλιείας. Τέτοιες
περιπτώσεις είναι ιδίως η περίπτωση της ενίσχυσης για ανα-
νέωση στόλου και για τον εξοπλισµό ή εκσυγχρονισµό αλιευ-
τικών σκαφών, της ενίσχυσης για χρηµατοδοτική αντιστάθµιση
µέτρων προσωρινής διακοπής αλιευτικών δραστηριοτήτων, της
ενίσχυσης για µόνιµη µεταφορά αλιευτικών σκαφών σε τρίτη
χώρα, για εισοδηµατική και επιχειρησιακή ενίσχυση, της ενί-
σχυσης για αποκατάσταση ζηµιών που προκλήθηκαν από
φυσικές καταστροφές ή εξαιρετικά συµβάντα.

(9) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εξαιρεί της υποχρέωσης
κοινοποίησης κάθε ενίσχυση που πληροί όλες τις θεσπιζόµε-
νες από αυτόν απαιτήσεις, και κάθε καθεστώς ενισχύσεων, υπό
την προϋπόθεση ότι κάθε ενίσχυση που ενδέχεται να παρα-
σχεθεί βάσει του εν λόγω καθεστώτος πληροί όλες τις σχετι-
κές απαιτήσεις του παρόντος κανονισµού. Καθεστώτα ενισχύ-
σεων και µεµονωµένες επιχορηγήσεις εκτός οιουδήποτε καθε-
στώτος ενισχύσεων θα πρέπει να περιλαµβάνουν ρητή ανα-
φορά στον παρόντα κανονισµό.

(10) Προκειµένου να υπάρχει συνοχή µε χρηµατοδοτούµενα από
την Κοινότητα µέτρα στήριξης, τα ανώτατα όρια ενίσχυσης
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό θα πρέπει να
είναι ίσα µε εκείνα που ορίζονται για το ίδιο είδος ενίσχυσης
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2792/1999. Για τη διατήρηση
µιας γενικής πειθαρχίας στις κρατικές ενισχύσεις στον τοµέα
των προϊόντων αλιείας, ο κανονισµός δεν θα πρέπει να εφαρ-
µόζεται εάν το συνολικό ποσό των χορηγούµενων ενισχύσεων
κάθε χρόνο από ένα κράτος µέλος ανά κατηγορία ενισχύσεων
υπερβαίνει ένα µέγιστο ποσό, υπολογιζόµενο από την Επι-
τροπή για κάθε κράτος µέλος µε βάση το µέσο συνολικό
ύψος των νοµίµως χορηγηθεισών ενισχύσεων από όλα τα
κράτη µέλη για την ίδια κατηγορία κατά τη διάρκεια των
ετών 2001, 2002 και 2003 και προβλεπόµενο για κάθε
κράτος µέλος κατ' αναλογία µιας σταθµισµένης εφαρµογής
των αντικειµενικών κριτηρίων του κύκλου εργασιών στον
τοµέα της αλιείας, της απασχόλησης στον τοµέα της αλιείας
και του επιπέδου παρέµβασης των κοινοτικών διαρθρωτικών
ταµείων. Ο περιορισµός αυτός δεν θα πρέπει να εφαρµόζεται
στις ενισχύσεις για τη µόνιµη διακοπή αλιευτικών δραστηριο-
τήτων µέσω διάλυσης αλιευτικών σκαφών ή διάθεσής τους για
µη κερδοσκοπικούς σκοπούς άλλους εκείνων της αλιείας ούτε
σε ορισµένα κοινωνικοοικονοµικά µέτρα.

(11) Είναι βασικό να µη χορηγείται ενίσχυση σε περιπτώσεις που
δεν συνάδουν µε το κοινοτικό δίκαιο και, ιδιαίτερα, µε κανό-
νες της κοινής αλιευτικής πολιτικής. Ενισχύσεις µπορούν
συνεπώς να χορηγούνται από ένα κράτος µέλος στον τοµέα
της αλιείας µόνον εάν τα χρηµατοδοτούµενα µέτρα και τα
αποτελέσµατά τους είναι σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο.
Πριν από τη χορήγηση οποιασδήποτε ενίσχυσης, τα κράτη
µέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι οι δικαιούχοι κρατικής
ενίσχυσης συµµορφώνονται µε τους κανόνες της ΚΑΠ.

(12) Σύµφωνα µε καθιερωµένη πρακτική της Επιτροπής, και µε
σκοπό να διασφαλιστεί ότι η ενίσχυση είναι αναλογική και
περιορίζεται στο αναγκαίο ποσό, τα κατώτατα όρια θα πρέπει
κανονικά να εκφράζονται ως εντάσεις ενισχύσεως σε σχέση µε
µια σειρά επιλέξιµων δαπανών αντί ως µέγιστα ποσά ενίσχυ-
σης.

(13) Ως εκ της ανάγκης να επιτευχθεί η κατάλληλη ισορροπία
µεταξύ ελαχιστοποίησης των στρεβλώσεων του ανταγωνισµού
στον ενισχυόµενο τοµέα και των στόχων του παρόντος κανο-
νισµού, δεν θα πρέπει να εξαιρούνται µεµονωµένες ενισχύσεις
που υπερβαίνουν ένα καθορισµένο µέγιστο ποσό, άσχετα µε
το αν παρέχονται ή όχι στα πλαίσια κάποιου καθεστώτος
ενισχύσεων που εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης
βάσει του παρόντος κανονισµού.

(14) Για να εξαλειφθούν διαφορές που µπορεί να οδηγήσουν σε
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού και για να διευκολυνθεί ο
συντονισµός µεταξύ διαφόρων κοινοτικών και εθνικών πρωτο-
βουλιών σχετικών µε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, ως ορι-
σµός των «µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων» για τους σκο-
πούς του παρόντος κανονισµού θα πρέπει να ληφθεί εκείνος
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001.
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(15) Για να προσδιοριστεί αν µια ενίσχυση είναι συµβατή ή όχι µε
την κοινή αγορά δυνάµει του παρόντος κανονισµού, είναι
αναγκαίο να λαµβάνεται υπόψη η ένταση της ενίσχυσης και
εποµένως το ποσό της ενίσχυσης εκφρασµένο σε ισοδύναµο
επιδότησης. Ο υπολογισµός του ισοδυνάµου επιχορηγήσεως
ενισχύσεως καταβαλλόµενης σε πολλαπλές δόσεις και ενισχύ-
σεως µε τη µορφή δανείου µε ευνοϊκούς όρους απαιτεί τη
χρήση των επιτοκίων της αγοράς που επικρατούν κατά το
χρόνο της µη επιστρεπτέας ενίσχυσης. Με σκοπό την οµοι-
όµορφη, διαφανή και απλή εφαρµογή των κανόνων για τις
κρατικές ενισχύσεις, τα επιτόκια της αγοράς για τους σκοπούς
του παρόντος κανονισµού θα πρέπει να θεωρούνται ως επι-
τόκια αναφοράς, υπό την προϋπόθεση ότι, σε περίπτωση
δανείου µε ευνοϊκούς όρους, το δάνειο θα καλύπτεται από
κανονική εγγύηση και δεν θα εµπερικλείει ιδιαίτερους κινδύ-
νους. Τα επιτόκια αναφοράς θα πρέπει να είναι εκείνα που
καθορίζονται περιοδικώς από την Επιτροπή µε βάση αντικει-
µενικά κριτήρια και δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στο ∆ιαδίκτυο.

(16) Έχοντας υπόψη το άρθρο 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της
Συνθήκης, η ενίσχυση δεν θα πρέπει κανονικά να έχει ως
αποκλειστικό αποτέλεσµα τη συνεχή ή περιοδική µείωση του
λειτουργικού κόστους που θα πρέπει κανονικά να φέρει ο
δικαιούχος, αλλά να είναι αναλογική προς τα µειονεκτήµατα
που πρέπει να αντιµετωπίζει για να διασφαλίζονται τα κοινω-
νικοοικονοµικά οφέλη τα οποία ενδιαφέρουν την Κοινότητα.
Μέτρα κρατικής ενίσχυσης που επιζητούν απλώς τη βελτίωση
της οικονοµικής κατάστασης των παραγωγών αλλά τα οποία
δεν συνεισφέρουν κατά κανένα τρόπο στην ανάπτυξη του
τοµέα και, ιδιαίτερα, ενισχύσεις που χορηγούνται αποκλει-
στικά βάσει τιµής, ποσότητας, µονάδας παραγωγής ή µονάδας
του µέσου παραγωγής θεωρούνται ότι συνιστούν επιχειρησια-
κές ενισχύσεις που είναι ασύµβατες µε την κοινή αγορά.
Περαιτέρω, τέτοιες ενισχύσεις είναι επίσης πιθανόν να δρά-
σουν παρεµβατικά στους µηχανισµούς των κοινών οργανώ-
σεων των αγορών. Είναι συνεπώς σκόπιµο να περιοριστεί το
πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού σε ενισχύσεις για
επενδύσεις, καθώς και σε ενισχύσεις για ορισµένα κοινωνικοοι-
κονοµικά µέτρα.

(17) Για να διασφαλιστεί ότι η ενίσχυση είναι αναγκαία και δρα ως
κίνητρο ανάπτυξης ορισµένων δραστηριοτήτων, ο παρών
κανονισµός δεν θα πρέπει να εξαιρεί ενισχύσεις για δραστη-
ριότητες στις οποίες ο δικαιούχος εµπλέκεται ήδη από µόνος
του υπό συνθήκες αγοράς. ∆εν θα πρέπει να χορηγείται οποι-
αδήποτε ενίσχυση για δραστηριότητες που έχουν ήδη αναλη-
φθεί.

(18) Ο παρών κανονισµός δεν θα πρέπει να εξαιρεί ενισχύσεις
σωρευτικού τύπου µε άλλες κρατικές ενισχύσεις, συµπεριλαµ-
βανοµένων ενισχύσεων χορηγούµενων από εθνικές, περιφερει-
ακές ή τοπικές αρχές, µε κρατική στήριξη παρεχόµενη στα
πλαίσια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 ή µε κοινο-
τική βοήθεια, σε σχέση µε τις ίδιες επιλέξιµες δαπάνες, όταν η
άθροιση αυτή υπερβαίνει τα κατώτατα όρια που καθορίζονται
στον εν λόγω κανονισµό.

(19) Για να διασφαλιστεί διαφάνεια και αποτελεσµατική παρακο-
λούθηση, σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
994/98, είναι σκόπιµο να καθιερωθεί ένα τυποποιηµένο
έντυπο µε το οποίο τα κράτη µέλη να παρέχουν στην Επι-
τροπή συνοπτικές πληροφορίες όταν εφαρµόζεται, δυνάµει
του παρόντος κανονισµού, ένα καθεστώς ενισχύσεων ή χορη-

γείται κάποια µεµονωµένη ενίσχυση εκτός τέτοιων καθεστώ-
των, µε σκοπό τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Για τους ίδιους λόγους, είναι σκό-
πιµο να καθιερωθούν κανόνες σχετικά µε τα αρχεία που θα
πρέπει να διατηρούν τα κράτη µέλη σχετικά µε ενισχύσεις που
εξαιρούνται κοινοποιήσεως βάσει του παρόντος κανονισµού.
Για τους σκοπούς της ετήσιας έκθεσης που πρέπει να υπο-
βάλλουν στην Επιτροπή τα κράτη µέλη, είναι σκόπιµο η Επι-
τροπή να θεσπίσει ειδικές απαιτήσεις. ∆εδοµένης της ευρείας
διαθεσιµότητας της αναγκαίας τεχνολογίας, οι συνοπτικές
πληροφορίες και η ετήσια έκθεση θα πρέπει να είναι σε ηλε-
κτρονική µορφή.

(20) Τυχόν παράλειψη από πλευράς ενός κράτους µέλους να συµ-
µορφωθεί προς τις υποχρεώσεις αναφοράς που θεσπίζονται
στον παρόντα κανονισµό µπορεί να καταστήσει αδύνατη την
από πλευράς Επιτροπής εκτέλεση των καθηκόντων της παρα-
κολούθησης σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 1 της
Συνθήκης και, ιδιαίτερα, την αξιολόγηση του αν η σωρευτική
οικονοµική επίδραση των ενισχύσεων που εξαιρούνται κοινο-
ποιήσεως βάσει του παρόντος κανονισµού είναι τέτοια που να
επηρεάζει δυσµενώς τις συνθήκες των συναλλαγών σε βαθµό
αντιτιθέµενο στο κοινό συµφέρον. Η ανάγκη αξιολόγησης της
σωρευτικής επίδρασης των κρατικών ενισχύσεων απαιτείται
ιδιαίτερα εκεί όπου ο ίδιος δικαιούχος µπορεί να λάβει ενι-
σχύσεις χορηγούµενες από διάφορες πηγές. Θα πρέπει συνε-
πώς η Επιτροπή να µπορεί να αναστέλλει την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού για το εν λόγω κράτος µέλος, ή για
τµήµα αυτού. Για λόγους νοµικής ασφάλειας, ενισχύσεις που
έχουν ήδη χορηγηθεί βάσει του παρόντος κανονισµού θα
πρέπει να συνεχίσουν να εξαιρούνται. Μόλις υπάρξει πλήρης
συµµόρφωση µε τις υποχρεώσεις αναφοράς, θα πρέπει να
αρχίσει να ισχύει και πάλι ο παρών κανονισµός για το
υπόψη κράτος µέλος.

(21) Έχοντας υπόψη την εµπειρία της Επιτροπής στον τοµέα αυτό,
και ιδιαίτερα τη συχνότητα µε την οποία είναι εν γένει ανα-
γκαίο να αναθεωρείται η πολιτική για τις κρατικές ενισχύσεις,
είναι σκόπιµο να περιοριστεί η περίοδος εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού. Εάν λήξει η περίοδος ισχύος του
παρόντος κανονισµού χωρίς να παραταθεί, καθεστώτα ενισχύ-
σεων που εξαιρούνται ήδη βάσει του παρόντος κανονισµού θα
πρέπει να συνεχίσουν να εξαιρούνται για έξι µήνες.

(22) Είναι σκόπιµο να θεσπιστούν µεταβατικές διατάξεις για κοινο-
ποιήσεις που εκκρεµούν κατά την ηµέρα έναρξης ισχύος του
παρόντος κανονισµού και για ενισχύσεις που χορηγήθηκαν
πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και
δεν κοινοποιήθηκαν κατά παράβαση του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της Συνθήκης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΟΡΟΙ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται σε ενισχύσεις χορηγούµε-
νες σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται
στην παραγωγή, µεταποίηση ή εµπορία προϊόντων αλιείας.
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2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται:

α) σε ενισχύσεις για δραστηριότητες που σχετίζονται µε εξαγωγές,
συγκεκριµένα ενισχύσεις που συνδέονται απευθείας µε τις εξα-
γόµενες ποσότητες, την εγκαθίδρυση και λειτουργία δικτύου
διανοµής ή άλλες τρέχουσες δαπάνες συνδεόµενες µε τις εξα-
γωγικές δραστηριότητες,

β) ενισχύσεις εξαρτώµενες από τη χρήση εγχώριων στη θέση εισα-
γόµενων αγαθών.

3. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται σε ενισχύσεις για
µεµονωµένα έργα µε επιλέξιµες δαπάνες που υπερβαίνουν τα 2
εκατοµµύρια ευρώ ή όπου το ποσό της ενίσχυσης υπερβαίνει το
1 εκατοµµύριο ευρώ ανά δικαιούχο κατ' έτος.

4. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται σε ενισχύσεις που
εµπίπτουν σε κατηγορία ενισχύσεων που καλύπτονται από το κεφά-
λαιο 2 εάν η χορήγηση των εν λόγω ενισχύσεων είναι δυνατόν να
απολήξει σε µια τέτοια αύξηση του συνολικού ύψους των κρατικών
ενισχύσεων που χορηγούνται από ένα κράτος µέλος µέσα σε ένα
ηµερολογιακό έτος για την εν λόγω κατηγορία, που να υπερβαίνει
ένα µέγιστο ποσό. Το µέγιστο αυτό ποσό υπολογίζεται από την
Επιτροπή για κάθε κράτος µέλος βάσει του µέσου συνολικού
ύψους των νοµίµως χορηγηθεισών ενισχύσεων από όλα τα κράτη
µέλη για την ίδια κατηγορία κατά τη διάρκεια των ετών 2001,
2002 και 2003 και προβλέπεται για κάθε κράτος µέλος κατ'
αναλογία µιας σταθµισµένης εφαρµογής των ακόλουθων αντικειµε-
νικών κριτηρίων:

— κύκλος εργασιών στον τοµέα της αλιείας [. . .] %

— απασχόληση στον τοµέα της αλιείας [. . .] %

— επίπεδο παρέµβασης από τα κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία
[. . .] %.

Ο κανόνας αυτός δεν έχει εφαρµογή σε ενισχύσεις χορηγούµενες
βάσει των άρθρων 10 και 12 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

1. ως «ενίσχυση» νοείται κάθε µέτρο που πληροί όλα τα κριτήρια
που θεσπίζονται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της Συνθήκης·

2. ως «προϊόν αλιείας» νοείται κάθε προϊόν που αλιεύεται στη
θάλασσα ή σε εσωτερικά ύδατα καθώς και τα προϊόντα υδατο-
καλλιέργειας που παρατίθενται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000 (1)·

3. ως «µεταποίηση και εµπορία» νοείται κάθε ενέργεια, συµπεριλαµ-
βανοµένου του χειρισµού, κατεργασίας, παραγωγής και διανο-
µής, µεταξύ της στιγµής αλίευσης ή εκφόρτωσης στην ξηρά και
του σταδίου του τελικού προϊόντος·

4. ως «µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις» («ΜΜΕ») νοούνται επιχειρή-
σεις όπως ορίζονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
70/2001.

Άρθρο 3

Όροι για εξαίρεση

1. Υποκείµενη στο άρθρο 16, µεµονωµένη ενίσχυση εκτός οιου-
δήποτε καθεστώτος, που πληροί όλους τους όρους του παρόντος
κανονισµού, θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης
και εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι περιέχει ρητή
αναφορά στον παρόντα κανονισµό, µε παράθεση του τίτλου του και
των στοιχείων δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Υποκείµενα στο άρθρο 16, καθεστώτα ενισχύσεων που πλη-
ρούν όλους τους όρους που προβλέπονται στον παρόντα κανονι-
σµό θεωρούνται συµβατά µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαιρούνται
της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος 3 της
Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) τυχόν ενίσχυση που δίνεται στα πλαίσια του εν λόγω καθεστώ-
τος πληροί όλους τους όρους που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό·

β) το καθεστώς περιλαµβάνει ρητή αναφορά στον παρόντα κανο-
νισµό, µε παράθεση του τίτλου του και των στοιχείων δηµοσί-
ευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Ενίσχυση χορηγούµενη στα πλαίσια των καθεστώτων που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 θεωρείται συµβατή µε την κοινή
αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ)
της Συνθήκης και εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του
άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση
ότι η χορηγούµενη ενίσχυση πληροί άµεσα όλους τους όρους
του παρόντος κανονισµού.

4. Πριν να χορηγήσουν οποιαδήποτε ενίσχυση βάσει του παρό-
ντος κανονισµού, τα κράτη µέλη ελέγχουν αν:

α) τα χρηµατοδοτούµενα µέτρα και αποτελέσµατά τους είναι σύµ-
φωνα µε το κοινοτικό δίκαιο·

β) οι δικαιούχοι της ενίσχυσης συµµορφώνονται µε τους κανόνες
της κοινής αλιευτικής πολιτικής.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ

Άρθρο 4

Ενίσχυση για οµάδες παραγωγών

Ενίσχυση για τη σύσταση και τη λειτουργία οµάδων ή ενώσεων
παραγωγών θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαι-
ρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος
3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση πληροί τους όρους του άρθρου 15 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζονται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 5

Ενίσχυση για επενδύσεις στην προστασία και ανάπτυξη
υδατικών πόρων

Ενίσχυση για επενδύσεις στην προστασία και ανάπτυξη υδατικών
πόρων θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο (γ) της Συνθήκης και εξαι-
ρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος
3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση πληροί τους όρους του άρθρου 13 και των σηµείων
2 και 2.1 του παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζονται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 6

Ενίσχυση για µέτρα καινοτοµίας και τεχνική βοήθεια

1. Ενίσχυση για µέτρα καινοτοµίας και τεχνική βοήθεια θεωρεί-
ται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαιρείται της υποχρέ-
ωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης
υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση πληροί τους όρους του άρθρου 17 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζονται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

2. Ενισχύσεις για καινοτόµα µέτρα και τεχνική βοήθεια εξαι-
ρούνται του πεδίου εφαρµογής της πρώτης παραγράφου εάν σχε-
τίζονται µε τις συνήθεις λειτουργικές δαπάνες του δικαιούχου.

Άρθρο 7

Ενίσχυση για επενδύσεις προώθησης και διαφήµισης
προϊόντων αλιείας

Ενίσχυση για επενδύσεις προώθησης και διαφήµισης προϊόντων
αλιείας θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαι-
ρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος
3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση αφορά έναν ολόκληρο τοµέα ή προϊόν ή οµάδα
προϊόντων έτσι ώστε να µην προωθεί τα προϊόντα µιας ή περισ-
σότερων συγκεκριµένων επιχειρήσεων,

β) η ενίσχυση είναι σύµφωνη µε τους όρους του άρθρου 14 και
του σηµείου 3 του παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2792/1999, και

γ) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV του
εν λόγω κανονισµού για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 8

Ενίσχυση για επενδύσεις στη µεταποίηση και εµπορία

Ενίσχυση για επενδύσεις στη µεταποίηση και εµπορία προϊόντων
αλιείας θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαι-
ρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος
3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση συµµορφώνεται µε τους όρους του άρθρου 13, και
των σηµείων 2 και 2.4 του παραρτήµατος ΙΙΙ, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

EL4.11.2003 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 265/21



Άρθρο 9

Ενίσχυση για επενδύσεις σε λιµενικές αλιευτικές
εγκαταστάσεις

Ενίσχυση για λιµενικές αλιευτικές εγκαταστάσεις που προορίζονται
για υποβοήθηση εργασιών εκφόρτωσης και τον εφοδιασµό µε προ-
µήθειες αλιευτικών σκαφών θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της
Συνθήκης και εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου
88 παράγραφος 3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση συµµορφώνεται µε τους όρους του άρθρου 13, και
των σηµείων 2 και 2.3 του παραρτήµατος ΙΙΙ, του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 10

Ενίσχυση για τη µόνιµη διακοπή αλιευτικών δραστηριοτήτων
µέσω της διάλυσης αλιευτικών σκαφών ή της διάθεσής τους
για µη κερδοσκοπικούς σκοπούς άλλους εκείνων της αλιείας

Ενίσχυση για τη διάλυση αλιευτικών σκαφών καθώς και ενίσχυση
για τη µόνιµη διάθεση αλιευτικών σκαφών για µη κερδοσκοπικούς
σκοπούς άλλους εκείνων της αλιείας θεωρείται συµβατή µε την
κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδά-
φιο γ) της Συνθήκης και εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης
του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση
ότι:

α) η ενίσχυση πληροί τους όρους του άρθρου 7, και του σηµείου
1.1 του παραρτήµατος ΙΙΙ, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 ή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2370/2002 για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 11

Ενίσχυση για επενδύσεις στους κλάδους υδατοκαλλιέργειας
και αλιείας σε εσωτερικά ύδατα

Ενίσχυση για επενδύσεις στην υδατοκαλλιέργεια και αλιείας σε
εσωτερικά ύδατα θεωρείται συµβατή µε την κοινή αγορά κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης
και εξαιρείται της υποχρέωσης κοινοποίησης του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της Συνθήκης υπό την προϋπόθεση ότι:

α) η ενίσχυση πληροί τους όρους του άρθρου 13, και των σηµείων
2 και 2.2 του παραρτήµατος ΙΙΙ, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2792/1999, και

β) το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρασµένο σε ισοδύ-
ναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών και κοινο-
τικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 για τις ενισχύσεις αυτές.

Άρθρο 12

Κοινωνικοοικονοµικά µέτρα

Ενισχύσεις για πρόωρη συνταξιοδότηση αλιέων καθώς και για ατο-
µικές κατ' αποκοπή πριµοδοτήσεις σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 1, άρθρου 12 παράγραφος 3 α) έως γ)
και άρθρου 12 παράγραφος 4 α) έως ε), καθώς και του παραρτή-
µατος III του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 θεωρούνται συµ-
βατές µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαιρούνται της υποχρέωσης
κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης υπό
την προϋπόθεση ότι το ποσό της ενίσχυσης δεν υπερβαίνει, εκφρα-
σµένο σε ισοδύναµο επιδότησης, το συνολικό ποσοστό των εθνικών
και κοινοτικών επιδοτήσεων που καθορίζεται από το παράρτηµα IV
του εν λόγω κανονισµού για τις ενισχύσεις αυτές.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΚΟΙΝΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Στάδια πριν από τη χορήγηση της ενίσχυσης

1. Για να προκριθεί για εξαίρεση βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, ενίσχυση στα πλαίσια καθεστώτος ενισχύσεων θα χορηγείται
για αναληφθείσες δραστηριότητες ή ληφθείσες υπηρεσίες µόνον
αφού το καθεστώς ενισχύσεων έχει συσταθεί και δηµοσιευτεί σύµ-
φωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

Εάν το καθεστώς ενισχύσεων δηµιουργεί αυτόµατο δικαίωµα λήψης
της ενίσχυσης, χωρίς να απαιτείται οποιαδήποτε περαιτέρω ενέργεια
σε διοικητικό επίπεδο, η ίδια η ενίσχυση µπορεί να χορηγείται
µόνον αφού το καθεστώς ενισχύσεων έχει συσταθεί και δηµοσιευτεί
σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

Εάν το καθεστώς ενισχύσεων απαιτεί την υποβολή αίτησης στην
υπόψη αρµόδια αρχή, η ίδια η ενίσχυση µπορεί να χορηγείται
µόνον εφόσον εκπληρούνται οι ακόλουθες συνθήκες:

α) το καθεστώς ενισχύσεων πρέπει να έχει συσταθεί και δηµοσι-
ευτεί σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό·

β) πρέπει να έχει υποβληθεί κατάλληλη αίτηση στην υπόψη αρµό-
δια αρχή·
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γ) η αίτηση πρέπει να έχει γίνει δεκτή από την υπόψη αρµόδια
αρχή µε τρόπο που να υποχρεώνει την εν λόγω αρχή να χορη-
γήσει την ενίσχυση, µε σαφή υπόδειξη του προς χορήγηση
ποσού της ενισχύσεως· η εν λόγω αποδοχή από την αρµόδια
αρχή µπορεί να γίνει µόνον εφόσον δεν έχει εξαντληθεί ο δια-
θέσιµος για την ενίσχυση ή το καθεστώς ενισχύσεων προϋπολο-
γισµός.

2. Για να προκριθεί για εξαίρεση βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, µεµονωµένη ενίσχυση εκτός οιουδήποτε καθεστώτος ενισχύ-
σεων θα χορηγείται για αναληφθείσες δραστηριότητες ή ληφθείσες
υπηρεσίες µόνον εφόσον ικανοποιούνται τα κριτήρια των σηµείων
β) και γ) του τρίτου εδαφίου της παραγράφου 1.

Άρθρο 14

Σώρευση

Ενίσχυση που χορηγείται βάσει του παρόντος κανονισµού δεν
σωρεύεται µε καµµία άλλη κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της Συνθήκης σε σχέση µε τις ίδιες
επιλέξιµες δαπάνες, εάν η σώρευση αυτή είναι δυνατόν να οδηγήσει
σε ένταση ενισχύσεως ή ύψος ενισχύσεως που υπερβαίνει το µέγι-
στο ύψος που θεσπίζεται στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 15

∆ιαφάνεια και παρακολούθηση

1. Κατά την εφαρµογή καθεστώτος ενισχύσεων, ή τη χορήγηση
µεµονωµένης ενίσχυσης εκτός οιουδήποτε καθεστώτος, που εξαιρεί-
ται βάσει του παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη υποβάλλουν,
µέσα σε 20 εργάσιµες ηµέρες, στην Επιτροπή, µε σκοπό τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
σύνοψη των πληροφοριών σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς ενι-
σχύσεων ή τη µεµονωµένη ενίσχυση µε τη µορφή που προβλέπεται
στο παράρτηµα Ι. Οι εν λόγω πληροφορίες παρέχονται σε ηλεκτρο-
νική µορφή.

2. Τα κράτη µέλη διατηρούν λεπτοµερή αρχεία σχετικά µε τα
καθεστώτα ενισχύσεων που εξαιρούνται βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, τις επιµέρους ενισχύσεις που χορηγούνται στα πλαίσια αυτών
των καθεστώτων και τις µεµονωµένες ενισχύσεις που εξαιρούνται
βάσει του παρόντος κανονισµού και χορηγούνται εκτός οιουδήποτε
υφιστάµενου καθεστώτος ενισχύσεων. Τα αρχεία αυτά περιέχουν
όλες τις πληροφορίες που είναι αναγκαίες για να διαπιστωθεί ότι
πληρούνται οι συνθήκες για εξαίρεση, όπως προβλέπεται στον
παρόντα κανονισµό, συµπεριλαµβανοµένων και πληροφοριών για
το καθεστώς της εταιρείας ως ΜΜΕ. Τα κράτη µέλη διατηρούν
αρχείο για µια µεµονωµένη ενίσχυση για διάστηµα 10 χρόνων
από την ηµεροµηνία κατά την οποία χορηγήθηκε και, για ένα
καθεστώς ενισχύσεων, για 10 χρόνια από την ηµεροµηνία κατά
την οποία χορηγήθηκε η τελευταία επιµέρους ενίσχυση στα πλαίσια
του εν λόγω καθεστώτος. Με γραπτή αίτηση, το υπόψη κράτος
µέλος παρέχει στην Επιτροπή, µέσα σε διάστηµα 20 εργάσιµων
ηµερών ή µεγαλύτερο όπως τυχόν καθορίζεται στην αίτηση, όλες
τις πληροφορίες που η Επιτροπή θεωρεί αναγκαίες για να αξιολο-
γηθεί αν υπήρξε συµµόρφωση µε τους όρους του παρόντος κανονι-
σµού.

3. Τα κράτη µέλη λειτουργούν σύστηµα παρακολούθησης που
παρέχει τη δυνατότητα υπολογισµού του συνολικού ύψους της

ληφθείσας και εξαιρούµενης από τον παρόντα κανονισµό ενίσχυσης
από ένα δικαιούχο, συµπεριλαµβανοµένης και κάθε τυχόν ενισχύ-
σεως που καταβλήθηκε σε διαφορετικά επίπεδα του υπόψη κράτους
µέλους, και κάθε τυχόν κοινοτικής στήριξης που µπορεί να λάβει ο
δικαιούχος.

4. Τα κράτη µέλη συντάσσουν έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού για κάθε ολόκληρο ή µέρος ηµερολο-
γιακού έτους κατά τη διάρκεια του οποίου εφαρµόζεται ο παρών
κανονισµός, µε τη µορφή που προβλέπεται στο παράρτηµα ΙΙ, σε
ηλεκτρονική µορφή. Η έκθεση αυτή ενσωµατώνεται στην ετήσια
έκθεση που υποβάλλεται από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε το
άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999
του Συµβουλίου (1), και υποβάλλεται µέχρι τις 30 Μαρτίου του
έτους που ακολουθεί το ηµερολογιακό έτος που καλύπτεται από
την έκθεση. Κάθε κράτος µέλος υποβάλλει ωστόσο µία και µονα-
δική έκθεση, η οποία καλύπτει το σύνολο των ενισχύσεων που
χορηγήθηκαν σε όλα τα διοικητικά και νοµοθετικά επίπεδα του
εν λόγω κράτους µέλους. Η έκθεση αυτή δίνεται σε ηλεκτρονική
µορφή.

5. Μόλις ένα καθεστώς ενισχύσεων τίθεται σε ισχύ, ή χορηγείται
µεµονωµένη ενίσχυση εκτός καθεστώτος ενισχύσεων που εξαιρείται
βάσει του παρόντος κανονισµού, τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν στο
∆ιαδίκτυο το πλήρες κείµενο του εν λόγω καθεστώτος, ή τα κρι-
τήρια και τους όρους υπό τους οποίους χορηγείται η εν λόγω
µεµονωµένη ενίσχυση. Η διεύθυνση των ιστοσελίδων κοινοποιείται
στην Επιτροπή µαζί µε τη σύνοψη των πληροφοριών σχετικά µε την
ενίσχυση, που απαιτείται σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Περιλαµ-
βάνεται επίσης στην ετήσια έκθεση που υποβάλλεται σύµφωνα µε
την παράγραφο 4.

Άρθρο 16

Αναστολή εφαρµογής

1. Όταν ένα κράτος µέλος δεν υποβάλλει όλες τις πληροφορίες
που απαιτούνται στην ετήσια έκθεση που αναφέρεται στο άρθρο 15
παράγραφος 4, ή δεν το πράττει για όλες τις γεωγραφικές περιοχές
στα όρια του εν λόγω κράτους µέλους, µέχρι την ηµεροµηνία που
αναφέρεται στην εν λόγω παράγραφο, η Επιτροπή µπορεί, ανάλογα
µε το βαθµό της µη συµµόρφωσης, να αναστείλει την εφαρµογή
του συνόλου ή µέρους του παρόντος κανονισµού για το εν λόγω
κράτος µέλος, µε απόφασή της απευθυνόµενη στο εν λόγω κράτος
µέλος. Πριν να εκδώσει µια τέτοια απόφαση, η Επιτροπή δίνει τη
δυνατότητα στο κράτος µέλος να εκφράσει τις απόψεις του.

Εάν οι πληροφορίες που απαιτούνται στην ετήσια έκθεση είναι
ατελείς µόνον όσον αφορά µία ή περισσότερες γεωγραφικές περιο-
χές του κράτους µέλους, η αναστολή εφαρµόζεται µόνο για τις εν
λόγω περιοχές.

Η απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης. Ορίζει την ηµεροµηνία από την οποία πρόκειται να
ανασταλεί η εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Η εν λόγω ηµε-
ροµηνία δεν µπορεί να είναι συντοµότερη των 90 ηµερολογιακών
ηµερών από τη δηµοσίευση της απόφασης.

2. Η αναστολή της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού δεν
θίγει κατά κανένα τρόπο:
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α) µεµονωµένη ενίσχυση, όταν η απόφαση χορήγησης της ενίσχυ-
σης κοινοποιήθηκε στον δικαιούχο πριν από την ηµεροµηνία
που ορίζεται στην απόφαση της Επιτροπής για αναστολή εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού,

β) επιµέρους ενίσχυση που χορηγήθηκε βάσει καθεστώτος εξαιρού-
µενου βάσει του παρόντος κανονισµού, το οποίο υιοθετήθηκε
πριν από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της απόφασης της Επι-
τροπής για αναστολή εφαρµογής του παρόντος κανονισµού,
έστω κι αν η επιµέρους ενίσχυση καταβάλλεται µετά την ηµε-
ροµηνία που ορίζεται στην απόφαση της Επιτροπής.

3. Όταν ένα κράτος µέλος συµµορφωθεί στη συνέχεια µε τις
υποχρεώσεις του αναφοράς που προβλέπονται στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 4, η Επιτροπή αίρει χωρίς καθυστέρηση την αναστολή
εφαρµογής του παρόντος κανονισµού, µε απόφαση που απευθύνε-
ται στο εν λόγω κράτος µέλος και δηµοσιεύεται στην Επίσηµη
Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εάν το κράτος µέλος συµµορφωθεί σε σχέση µε ορισµένες γεωγρα-
φικές περιοχές για τις οποίες ανεστάλη η εφαρµογή, η αναστολή
αίρεται χωρίς καθυστέρηση σε σχέση µε τις εν λόγω γεωγραφικές
περιοχές.

Η απόφαση της Επιτροπής µε την οποία αίρεται η αναστολή εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού ισχύει από την αµέσως επόµενη
ηµέρα της δηµοσιεύσεώς της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Εάν η Επιτροπή κρίνει ότι οι πληροφορίες που παρασχέθηκαν από
ένα κράτος µέλος, ως αντίδραση σε απόφαση σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, δεν ικανοποιούν τις υποχρεώσεις αναφοράς που
προβλέπονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 για το σύνολο ή
µέρος της επικρατείας του, ενηµερώνει σχετικά το κράτος µέλος
µέσα σε είκοσι εργάσιµες ηµέρες από τη λήψη των πληροφοριών µε
απόφαση στην οποία υποδεικνύεται ποιες πληροφορίες λείπουν
ακόµη.

Άρθρο 17

Έναρξη ισχύος και πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Έχει εφαρµογή µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Κάθε αναφορά που γίνεται στον παρόντα κανονισµό σε κοι-
νοτικό δίκαιο ή κατευθυντήριες γραµµές της Επιτροπής θα ερµη-
νεύεται ως συµπεριλαµβάνουσα και αναφορά σε οποιαδήποτε τυχόν
αλλαγή γίνει στα µέσα αυτά µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού.

3. Κοινοποιήσεις εκκρεµούσες κατά το χρόνο έναρξης ισχύος
του παρόντος κανονισµού αξιολογούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις
του. Εφόσον δεν πληρούνται οι όροι του παρόντος κανονισµού, η
Επιτροπή εξετάζει τις εν λόγω εκκρεµούσες κοινοποιήσεις βάσει των
κατευθυντήριων γραµµών της Κοινότητας για τις κρατικές ενισχύ-
σεις στον τοµέα της αλιείας.

Μεµονωµένες ενισχύσεις και καθεστώτα ενισχύσεων που εφαρµόζο-
νται πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και
ενισχύσεις που χορηγήθηκαν στα πλαίσια αυτών των καθεστώτων
χωρίς έγκριση της Επιτροπής και κατά παράβαση της απαίτησης
κοινοποίησης του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης θεω-
ρούνται συµβατές µε την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου
87 παράγραφος 3 εδάφιο γ) της Συνθήκης και εξαιρούνται εφόσον
πληρούν τους όρους του άρθρου 3 του παρόντος κανονισµού,
πλην της απαίτησης της παραγράφου 1 και της παραγράφου 2
εδάφιο β) του εν λόγω άρθρου για ρητή αναφορά στον παρόντα
κανονισµό. Τυχόν ενίσχυση που δεν πληροί τους εν λόγω όρους
αξιολογείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τα σχετικά πλαίσια,
κατευθυντήριες γραµµές, κοινοποιήσεις και οδηγίες.

4. Καθεστώτα ενισχύσεων που εξαιρούνται βάσει του παρόντος
κανονισµού παραµένουν εξαιρούµενα για µια περίοδο προσαρµογής
έξι µηνών από την ηµεροµηνία που προβλέπεται στο δεύτερο εδά-
φιο της παραγράφου 1.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

Βρυξέλλες, . . .

Για την Επιτροπή

. . .

Μέλος της Επιτροπής
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